KONWENCJA Z SCHENGEN

Mając na względzie Układ zawarty w Schengen w dniu 14 czerwca 1985 roku między rządami państw Unii Gospodarczej Beneluksu, Republiki Federalnej Niemiec i Republiki Francuskiej dotyczące stopniowego znoszenia kontroli na wspólnych granicach.

Królestwo Belgii, Republika Federalna Niemiec, Republika Francuska, Wielkie Księstwo Luksemburga, Królestwo Holandii, nazywane dalej Stronami Układającymi się,

Mając na względzie  Układ z Schengen z 14 czerwca 1985 roku o stopniowym znoszeniu kontroli na wspólnych granicach,

Potwierdzając wyrażoną w tym Układzie wolę doprowadzenia do zniesienia kontroli na wspólnych granicach w przepływie osób i w celu ułatwienia transportu i przepływu towarów,

Mając na względzie, że Traktat ustanawiający Wspólnoty Europejskie, uzupełniony Jednolitym Aktem Europejskim, przewiduje, że przyszły rynek wewnętrzny stanowić będzie obszar bez granic wewnętrznych,

Uznając, że cel zamierzony przez Układające się Strony jest zbieżny z tym dążeniem, bez uszczerbku dla działań, które zostaną podjęte przy zastosowaniu postanowień Traktatu,

Uznając, że wypełnienie tej woli  wymaga wprowadzenia stosownych działań a także ścisłej współpracy między Układającymi się Stronami,

Uzgodniły co następuje:

Tytuł I

Definicje

Artykuł 1

W rozumieniu niniejszej Konwencji, wymienione poniżej pojęcia oznaczają:

Granice wewnętrzne:    wspólne granice lądowe Układających się stron, jak  również ich lotniska przeznaczone do ruchu wewnętrznego, ich porty morskie przeznaczone do  regularnych połączeń  promowych wyłącznie z lub do innych portów znajdujących się na terytorium Układających się Stron, bez zawijania do portów znajdujących się poza tym  terytorium;

Granice zewnętrzne:    granice lądowe i morskie, jak również lotniska i porty morskie należące do Układających się Stron, o ile nie są one granicami wewnętrznymi;

Loty krajowe:        wszelkie loty odbywające się wyłącznie z i do terytorium Układających się Stron, bez lądowania na terytorium państwa trzeciego;

Państwo trzecie:     każde państwo nie będące Układającą się Stroną;

Cudzoziemiec:       każda osoba nie będąca obywatelem państwa członkowskiego Wspólnoty Europejskiej;

Cudzoziemiec, któremu odmówiono zgody na wjazd:     każdy cudzoziemiec zgłaszany jako osoba nie mająca prawa wjazdu w ramach Systemu Informacji  Schengen, zgodnie z postanowieniami Artykułu 96;

Przejście graniczne: każde przejście graniczne wyznaczone przez właściwe  władze i przeznaczone do przekraczania granic zewnętrznych;

Kontrola graniczna:  kontrola przeprowadzana na granicy, która niezależnie od jakichkolwiek innych przyczyn, wynika wyłącznie z zamiaru przekroczenia granicy;

Przewoźnik:     każda osoba fizyczna lub prawna, która z tytułu  wykonywanego zawodu, zajmuje się transportem osób drogą powietrzną, morską lub lądową;

Zezwolenie na pobyt: wszelkiego rodzaju zezwolenie wydane przez jedną z Układających się Stron, uprawniające do pobytu na jego terytorium. Definicja ta nie obejmuje tymczasowego zezwolenia na pobyt na terytorium Strony Układającej w celu przeprowadzenia postępowania o udzielenie azylu lub prawa pobytu;

Wniosek o udzielenie azylu: każdy wniosek w formie pisemnej, ustnej lub innej, przedłożony przez cudzoziemca na granicy zewnętrznej lub na terytorium jednej z Układających się Stron w celu uzyskania statusu uchodźcy zgodnie z Konwencją Genewską z dnia 28 lipca 1951 o statusie uchodźców,  poprawioną Protokołem nowojorskim z 31 stycznia 1967 roku i korzystania w tym charakterze z prawa pobytu;

Osoba ubiegająca się o azyl: każdy cudzoziemiec, który przedstawił wniosek o udzielenie azylu w rozumieniu niniejszej Konwencji, odnośnie którego nie podjęto jeszcze ostatecznej decyzji;

Postępowanie w wypadku ubiegania się o azyl: wszelkie procedury polegające na zbadaniu, podjęciu decyzji i przeprowadzeniu działań zmierzających do podjęcia ostatecznej decyzji na wniosek o udzielenie azylu z wyłączeniem postanowień Strony Układającej się, która ponosi odpowiedzialność za postępowanie w sprawie wniosku o udzielenie azylu zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji.

Tytuł II

Zniesienie kontroli na granicach wewnętrznych oraz przepływ osób

Rozdział 1

Przekraczanie granic wewnętrznych

Artykuł 2

1. Granice wewnętrzne mogą być przekraczane w jakimkolwiek miejscu bez   przeprowadzania kontroli [wobec osób przekraczających granicę].

2. Jednakże, w wypadku gdy porządek publiczny lub bezpieczeństwo państwa tego wymagają, Układająca się Strona, po uzgodnieniu z innymi Stronami Układającymi się, może zdecydować, że przez określony okres czasu, na granicach wewnętrznych, będą przeprowadzane kontrole graniczne, dostosowane do zaistniałej sytuacji. Jeżeli porządek publiczny lub bezpieczeństwo państwa wymagają natychmiastowych działań, właściwa Strona Układająca się podejmuje niezbędne kroki i informuje o tym możliwie szybko inne Układające się Strony.

3. Zniesienie kontroli osób na granicach wewnętrznych nie narusza ani postanowień zawartych w Artykule 22, ani nie ogranicza zakresu kompetencji policji w stosunku do właściwych władz zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego obowiązującymi na terytorium każdej z Układających się Stron, ani też obowiązku otrzymania, posiadania i okazywania dokumentów i uprawnień przewidzianych przez te przepisy.

4. Kontrola towarów jest przeprowadzana zgodnie z odpowiednimi postanowieniami niniejszej Konwencji.

Rozdział 2

Przekraczanie granic zewnętrznych

Artykuł 3

1. Zasadniczo granice zewnętrzne mogą być przekraczane jedynie na przejściach granicznych w określonych godzinach otwarcia. Bardziej szczegółowe zarządzenia jak również wyjątki od nich i warunki na jakich odbywa się mały ruch graniczny podobnie jak zasady obowiązujące przy szczególnych kategoriach ruchu morskiego takich jak żeglowanie lub połowy przybrzeżne, są określane przez Komitet Wykonawczy.

2. Układające się Strony zobowiązują się zastosować sankcje w wypadku niedozwolonego przekraczania granic zewnętrznych poza przejściami granicznymi i poza określonymi godzinami otwarcia.

Artykuł 4

1. Układające się strony gwarantują, że od roku 1993, pasażerowie samolotu przylatującego z państwa trzeciego, którzy zamierzają korzystać z lotów krajowych, będą wcześniej poddawani kontroli osobistej jak i kontroli bagażu ręcznego na lotnisku przylotów zewnętrznych. Pasażerowie lotów krajowych, którzy korzystają z połączenia lotniczego do państwa trzeciego, zostaną wcześniej, przy wyjeździe, poddani kontroli osobistej i kontroli bagażu ręcznego na lotnisku odlotów zewnętrznych.

2. Układające się strony podejmą konieczne środki tak, aby kontrola mogła odbywać się zgodnie z postanowieniami Ustępu 1.

3. Postanowienia zawarte w Ustępach 1 i 2 nie ograniczają kontroli zarejestrowanego bagażu; kontrola ta jest przeprowadzana odpowiednio na lotnisku docelowym lub na lotnisku, skąd ma miejsce pierwszy odlot.

4. Do daty przewidzianej w Ustępie 1, lotniska są uznawane, z naruszeniem definicji granic wewnętrznych, jako granice zewnętrzne dla lotów wewnętrznych.

Artykuł 5

1. W wypadku pobytu nie przekraczającego okresu trzech miesięcy, zgoda na wjazd na terytorium Układających się Stron może zostać udzielona cudzoziemcowi, który spełnia warunki podane poniżej:

a. musi posiadać ważny dokument lub dokumenty określone przez Komitet Wykonawczy zezwalające na przekroczenie granicy, 

b. być w posiadaniu ważnej wizy, jeżeli jest ona wymagana;

c. w razie konieczności, okazać dokumenty uzasadniające cel i warunki zamierzonego pobytu, posiadać wystarczające środki utrzymania zarówno na czas zamierzonego pobytu jak i na powrót do swojego kraju lub na tranzyt do państwa trzeciego, do którego osoba ta ma zagwarantowany wjazd, albo, że ta osoba jest w stanie legalnie zdobyć wyżej wymienione środki;

d. nie znajdować się na liście osób, którym odmówiono zgody na wjazd;

e. nie być uznawanym za osobę, która może naruszyć porządek publiczny, bezpieczeństwo państwa lub stosunki międzynarodowe jednej z Układających się Stron.

2. Wjazd na terytorium Układających się Stron musi zostać odmówiony cudzoziemcowi, który nie spełnia wszystkich wymienionych powyżej warunków, z wyjątkiem wypadków, gdy Układająca się Strona uzna za konieczne odstąpienie od tej zasady ze względów humanitarnych, ze względu na interes państwa lub ze względu na międzynarodowe zobowiązania. W takim wypadku, zgoda na przyjęcie tej osoby będzie ograniczona do terytorium właściwej Układającej się Strony, która zobowiązana jest poinformować o tym pozostałe Układające się Strony.

Zasady te nie naruszają stosowania szczegółowych postanowień dotyczących prawa azylowego ani postanowień zawartych w Artykule 18.

3. Jest uprawniony do tranzytu cudzoziemiec posiadający zezwolenie na pobyt lub wizę powrotną wydane przez jedną z Układających się Stron lub, w razie konieczności, osoba posiadająca te dwa dokumenty, z wyjątkiem wypadku, gdy figuruje ona na krajowej liście osób nie mających prawa do wjazdu Strony Układającej się, na której zewnętrznych granicach osoba ta się zgłasza.

Artykuł 6

1. Ruch graniczny na granicach zewnętrznych podlega kontroli odpowiednich władz. Kontrola przeprowadzana jest według jednolitych zasad, w ramach właściwości odpowiednich służb państwowych i zgodnie z obowiązującymi  w kraju przepisami prawa wewnętrznego przy jednoczesnym uwzględnieniu interesów wszystkich układających się stron i ich terytoriów. 

2. Jednolite zasady wymienione w Ustępie 1 są następujące:

a. Kontrola osób obejmuje nie tylko sprawdzenie dokumentów podróży oraz innych warunków wjazdu, pobytu, pracy i wyjazdu, ale także poszukiwanie i zapobieganie zagrożeniu dla bezpieczeństwa narodowego i porządku publicznego Układających się Stron. Kontrola ta dotyczy również pojazdów i przedmiotów będących w posiadaniu osób przekraczających granicę. Kontrola przeprowadzana jest przez każdą z Układających się Stron zgodnie z ustawodawstwem wewnętrznym, w tym w szczególności odnośnie przeprowadzania rewizji.

b. Wszystkie osoby muszą być poddane przynajmniej jednej kontroli pozwalającej na ustalenie ich tożsamości w oparciu o posiadane lub okazane dokumenty podróży.

c. Przy wjeździe, cudzoziemcy muszą być poddani dokładnej kontroli, w rozumieniu postanowień zawartych w punkcie a.

d. Przy wyjeździe, przeprowadzana jest wymagana w interesie wszystkich Układających się Stron kontrola, zgodnie z prawem o cudzoziemcach, a także dla potrzeb poszukiwania i zapobiegania zagrożeniu dla bezpieczeństwa państwa i dla porządku publicznego Układających się Stron. Kontrola ta jest przeprowadzana w stosunku do wszystkich cudzoziemców.

e. Jeżeli w szczególnych okolicznościach, tego rodzaju kontrola nie może zostać przeprowadzona, muszą zostać określone priorytety. W tym zakresie, kontrola ruchu przy wjeździe jest nadrzędna w stosunku do kontroli przy wyjeździe.

3. Przy zastosowaniu lotnych jednostek, odpowiednie władze nadzorują te odcinki granic zewnętrznych, które znajdują się pomiędzy przejściami granicznymi;  ten sam nadzór obowiązuje dla przejść granicznych poza zwykłymi godzinami otwarcia. Kontrola jest przeprowadzana tak, aby nie zachęcać osób do unikania kontroli na przejściach granicznych. Warunki nadzoru są określone, w razie konieczności,  przez Komitet Wykonawczy.

4. Układające się Strony zobowiązują się zagwarantować wystarczającą ilość odpowiednio wyszkolonych pracowników w celu zapewnienia kontroli i nadzoru granic zewnętrznych.

5. W odniesieniu do kontroli na granicach zewnętrznych obowiązuje jednolity standard nadzoru.

Artykuł 7

Układające się Strony będą wspomagać się wzajemnie i zapewnią ścisłą i stałą współpracę w celu skutecznego prowadzenia kontroli i nadzoru. Dokonywać będą w szczególności wymiany wszelkich ważnych i stosownych informacji, z wyłączeniem danych osobowych o charakterze indywidualnym, o ile niniejsza Konwencja nie stanowi inaczej, i będą, w miarę możliwości, ujednolicać szkolenie służb odpowiedzialnych za kontrolę, promować  jednolitą formę kształcenia i przekwalifikowania personelu zajmującego się kontrolą. Współpraca ta może przyjąć formę wymiany oficerów łącznikowych.

Artykuł 8

Komitet Wykonawczy podejmuje konieczne decyzje odnośnie praktycznych warunków przeprowadzania kontroli i nadzoru granic.

Rozdział 3

Wizy

Dział 1

Wizy na pobyty krótkoterminowe

Artykuł 9

1. Układające się Strony zobowiązują się przyjąć wspólną politykę odnośnie ruchu osobowego a w szczególności polityki wizowej. W tym celu, Układające się Strony udzielają sobie wzajemnej pomocy. Na podstawie wspólnego porozumienia, Układające się Strony zobowiązują się do ujednolicenia prowadzonej przez siebie polityki wizowej. 

2. W odniesieniu do Państw Trzecich, których obywatele podlegają polityce wizowej wspólnej dla wszystkich Układających się Stron, w chwili podpisania niniejszej Konwencji lub po jej podpisaniu, polityka wizowa będzie mogła zostać zmodyfikowana jedynie na mocy wspólnego porozumienia wszystkich Układających się Stron. Układająca się Strona może w drodze wyjątku odstąpić od stosowania wspólnej polityki wizowej w stosunku do Państwa Trzeciego ze względów nadrzędnych wynikających z polityki państwa i wymagających podjęcia nagłych decyzji. Wymieniona powyżej Układająca się Strona musi uprzednio skonsultować się z pozostałymi Układającymi się Stronami i uwzględnić, w podejmowanej przez siebie decyzji, ich interesy jak również skutki owej decyzji.

Artykuł 10

1. Ustanowiona zostaje jednolita wiza obowiązująca na terytorium obejmującym wszystkie Układające się Strony. Wiza o której mowa powyżej i której okres ważności jest określony w Artykule 11, może być wydawana na okres najwyżej trzech miesięcy.

2. Do chwili wprowadzenia wyżej wymienionej wizy, Układające się Strony uznawać będą wizy wydawane przez poszczególne kraje z zastrzeżeniem, że wizy te będą wydawane zgodnie z warunkami i kryteriami określonymi wspólnie w ramach odpowiednich ustaleń zawartych w niniejszym Rozdziale.

3. Z naruszeniem postanowień zawartych w Ustępach 1 i 2, każda z Układających się Stron zastrzega sobie prawo ograniczenia ważności terytorialnej wizy na wspólnie określonych warunkach w ramach odpowiednich postanowień niniejszego Rozdziału.

Artykuł 11

1. Wiza ustanowiona w Artykule 10, może być:

a. wizą na podróż, ważną na jeden lub więcej wjazdów, przy czym ani okres nieprzerwanego pobytu, ani łączny okres następujących po sobie pobytów nie może przekraczać okresu trzech miesięcy w półroczu licząc od daty pierwszego wjazdu;

b. wizą tranzytową, która upoważnia jej posiadacza do jednego, dwóch lub wyjątkowo kilku tranzytów przez terytoria Stron Układających się w celu udania się na terytorium Państwa Trzeciego, przy czym czas tranzytu nie może przekraczać pięciu dni.

2. Postanowienia zawarte w Ustępie 1 nie wykluczają tego, aby w trakcie omawianego półrocza, Układająca się Strona wydała w razie konieczności nową wizę, której ważność będzie ograniczona do jej terytorium.

Artykuł 12

1. Jednolita wiza ustanowiona w Artykule 10, Ustęp 1, jest wydawana przez służby dyplomatyczne lub konsularne Układających się Stron, a w razie konieczności przez organa Układających się Stron wymienione w Artykule 17. 

2. Właściwa do wydania tej wizy Układająca się Strona jest zasadniczo Stroną, będącą krajem docelowym. Jeżeli kraj docelowy nie może być określony, wydanie wizy należy zasadniczo do placówki dyplomatycznej lub konsularnej Strony Układającej się, do której nastąpił pierwszy wjazd.

3. Komitet Wykonawczy określa szczegółowo warunki zastosowania a w szczególności kryteria, według których określa się kraj docelowy.

Artykuł 13

1. W nieważnym dokumencie podróży nie może być umieszczona żadna wiza.

2. Okres ważności dokumentu podróży musi być dłuższy aniżeli okres ważności wizy, uwzględniając przy tym okres jaki poprzedza wykorzystanie wizy. Okres ważności dokumentu podróży musi umożliwić powrót z zagranicy do kraju, z którego nastąpił wyjazd, lub wjazd do Państwa Trzeciego.

Artykuł 14

1. W dokumencie podróży, jeżeli nie jest on ważny w żadnej z Układających się Stron, nie może zostać umieszczona żadna wiza. Jeżeli dokument podróży jest ważny tylko w jednej lub w kilku Układających się Stronach, umieszczona w nim wiza ograniczona będzie wyłącznie do terytorium tej (lub tych) Strony (lub Stron) Układających się.

2. W wypadku gdy dokument podróży nie jest uznawany za ważny przez jedną lub kilka Układających się Stron, wiza może być wydana w formie zezwolenia zastępującego wizę.

Artykuł 15

Zasadniczo wizy wyszczególnione w Artykule 10 mogą być wydawane jedynie wtedy, gdy cudzoziemiec spełnia warunki zezwalające na wjazd określone w Artykule 5, Ustęp 1, punkty a,c,d i e.

Artykuł 16

Jeżeli jedna z Układających się Stron uzna za konieczne odstąpienie, z przyczyn wymienionych w Artykule 5 Ustęp 2, od zasady określonej w Artykule 15, wydając wizę cudzoziemcowi, który nie spełnia wszystkich warunków zezwalających na wjazd wyszczególnionych w Artykule 5, Ustęp 1, wówczas ważność takiej wizy będzie ograniczona do terytorium tej Układającej się Strony, która zobowiązana jest powiadomić o tym fakcie inne Układające się Strony.

Artykuł 17

1. Komitet wykonawczy uchwala wspólne zasady obowiązujące przy rozpatrywaniu wniosków o wizę, czuwa nad ich prawidłowym stosowaniem i dostosowuje je do nowych sytuacji i okoliczności.

2. Komitet Wykonawczy uściśla ponadto przypadki, w których wydanie wizy wymaga skonsultowania się z organem centralnym Układającej się Strony, do której skierowano wniosek, jak również, w razie konieczności z organami centralnymi innych Układających się Stron.

3. Komitet Wykonawczy podejmuje ponadto konieczne decyzje dotyczące następujących punktów:

a. dokumentów podróży, w których może być umieszczona wiza;

b. organów odpowiedzialnych za wydawanie wiz;

c. warunków wydawania wiz na granicy;

d. formy, treści, okresu ważności wiz i opłat pobieranych przy ich  wydawaniu;

e. warunków jakie muszą być spełnione przy przedłużaniu i przy odmowie   wydania wizy, wyszczególnione w punktach c i d, zgodnie z interesem wszystkich Układających się Stron;

f. warunków ograniczenia ważności terytorialnej wiz;

g. zasad obowiązujących przy opracowywaniu wspólnej listy cudzoziemców uznawanych za osoby, które nie mają prawa wjazdu, bez uszczerbku dla Artykułu 96.

Dział 2

Wizy na pobyty długoterminowe

Artykuł 18

Wizy wydawane na pobyt powyżej trzech miesięcy są wizami krajowymi wydawanymi przez jedną z Układających się stron zgodnie z obowiązującymi w tym kraju przepisami prawa wewnętrznego. Tego rodzaju wiza uprawnia jej właściciela do przejazdu tranzytem przez terytorium innych Układających się Stron w celu udania się na terytorium Strony Układającej się, która wydała wizę, z wyjątkiem przypadku, kiedy osoba ta nie spełnia warunków zezwalających na wjazd, które są wyszczególnione w Artykule 5, Ustęp 1, punkty a, d i e, lub kiedy osoba ta znajduje się na krajowej liście osób nie mających prawa do wjazdu Układającej się Strony przez której terytorium zamierza przejechać tranzytem.

Rozdział 4

Warunki określające przepływ cudzoziemców

1. Cudzoziemcy będący w posiadaniu jednolitej wizy, którzy znaleźli się legalnie na terytorium jednej z Układających się Stron, mogą swobodnie przemieszczać się po terytorium  wszystkich Układających się Stron przez okres ważności wizy o ile spełniają warunki wjazdu określone w Artykule 5, Ustęp 1, punkty a, c, d i e.

2. Do chwili wprowadzenia jednolitej wizy, cudzoziemcy będący w posiadaniu wizy wydanej przez jedną z Układających się Stron i którzy znaleźli się legalnie na terytorium jednej z nich, mogą swobodnie przemieszczać się na terytorium wszystkich Układających się Stron przez okres ważności wizy i maksimum przez okres trzech miesięcy od daty pierwszego wjazdu o ile spełniają warunki wjazdu określone w Artykule 5, Ustęp 1, punkty a,c, d i e.

3. Ustępy 1 i 2 nie mają zastosowania w wypadku wiz, których ważność jest ograniczona terytorialnie zgodnie z postanowieniami zawartymi w Rozdziale 3 niniejszego Tytułu.

4. Postanowienia niniejszego Artykułu stosują się bez uszczerbku dla postanowień zawartych w Artykule 22.

Artykuł 20

1. Cudzoziemcy nie podlegający obowiązkowi wizowemu, mogą swobodnie przemieszczać się po terytorium Układających się Stron przez okres maksimum trzech miesięcy w ciągu okresu sześciu miesięcy licząc od daty pierwszego wjazdu, o ile spełniają warunki wjazdu określone w Artykule 5, Ustęp 1, punkty a,c,d i e.

2. Postanowienia zawarte w paragrafie 1 nie naruszają prawa każdej z Układających się Stron do przedłużenia powyżej okresu trzech miesięcy pobytu cudzoziemca na swoim terytorium w wyjątkowych okolicznościach lub w wypadku zastosowania dwustronnych porozumień zawartych po wejściu w życie niniejszej Konwencji.

3. Postanowienia zawarte w niniejszym Artykule stosują się bez naruszenia postanowień zawartych w Artykule 22. 

Artykuł 21

1. Cudzoziemcy będący w posiadaniu zezwolenia na pobyt wydanego przez jedną z Układających się Stron mogą, na podstawie tego zezwolenia, jak również na podstawie dokumentu podróży, o ile dokumenty te są ważne, przemieszczać się swobodnie przez okres maksimum trzech miesięcy po terytorium innych Układających się Stron, o ile spełniają warunki wjazdu określone w Artykule 5, Ustęp 1, punkty a,c i e i o ile nie znajdują się na krajowej liście osób nie mających prawa do wjazdu tej Układającej się Strony.

2. Paragraf 1 stosuje się także w stosunku do cudzoziemców będących w posiadaniu tymczasowego zezwolenia na pobyt wydanego przez jedną z Układających się Stron i dokumentu podróży wystawionego przez tą Układającą się Stronę.

3. Układające się Strony powiadamiają Komitet Wykonawczy o wykazie wydawanych dokumentów ważnych jako zezwolenie na pobyt lub jako tymczasowe zezwolenie na pobyt i dokument podróży w rozumieniu niniejszego Artykułu.

4. Postanowienia zawarte w niniejszym Artykule stosują się bez naruszenia postanowień zawartych w Artykule 22.

Artykuł 22

1. Cudzoziemcy, którzy znaleźli się legalnie na terytorium jednej z Układających się Stron są zobowiązani, zgodnie z warunkami określonymi przez każdą z Układających się Stron, złożyć oświadczenie właściwym organom Układającej się Strony na terytorium której następuje wjazd. Oświadczenie to może być przedłożone na ręce którejkolwiek z Układających się Stron, albo przy wjeździe albo w terminie do trzech dni roboczych od chwili wjazdu, na terytorium Układającej się Strony, do której wjeżdżają.

2. Cudzoziemcy mieszkający na terytorium jednej z Układających się Stron i którzy udają się na terytorium innej Układającej się Strony, są zobowiązani do złożenia oświadczenia wymienionego w Ustępie 1.

3. Każda z Układających się Stron ustala wyjątki od postanowień zawartych w Ustępach 1 i 2 i powiadamia o nich Komitet Wykonawczy.

Artykuł 23

1. Cudzoziemiec, który nie spełnia lub który przestał spełniać warunki zezwalające na pobyt krótkoterminowy obowiązujące na terytorium jednej z Układającej się Stron zobowiązany jest w zasadzie bezzwłocznie opuścić terytorium Układających się Stron.

2. Cudzoziemiec będący w posiadaniu ważnego zezwolenia na pobyt lub ważnego tymczasowego zezwolenia na pobyt wydanego przez inną Układającą się Stronę, winien bezzwłocznie udać się na terytorium tej Układającej się Strony. 

3. W wypadku gdy taki cudzoziemiec nie opuścił dobrowolnie terytorium lub kiedy istnieją przesłanki, aby sądzić że opuszczenie terytorium nie nastąpi lub kiedy natychmiastowy wyjazd cudzoziemca jest pożądany ze względu na bezpieczeństwo państwa lub na porządek publiczny, cudzoziemiec musi być wydalony z terytorium Układającej się Strony, na którym został zatrzymany zgodnie z warunkami przewidzianymi przez obowiązujące przepisy prawa wewnętrznego Układającej się Strony. W wypadku gdy zastosowanie tego prawa nie zezwala na wydalenie, właściwa Układająca się Strona może zezwolić zainteresowanemu na pobyt na swoim terytorium.

4. Wydalenie takiej osoby może zostać przeprowadzone z terytorium tego państwa do kraju pochodzenia tej osoby lub do każdego innego państwa, w którym osoba ta może zostać przyjęta, w szczególności przy zastosowaniu odpowiednich postanowień zawartych przez Układające się Strony o ponownym przyjęciu osób.

5. Postanowienia zawarte w Ustępie 4 nie naruszają przepisów prawa wewnętrznego dotyczących prawa azylowego ani stosowania Konwencji Genewskiej z 28 lipca 1951 roku o statusie uchodźców, poprawionej Protokołem z Nowego Jorku  w dniu 31 stycznia 1967 roku, ani postanowień zawartych w Ustępie 2 niniejszego Artykułu i w Artykule 33 Ustęp 1 niniejszej Konwencji.

Artykuł 24

Z zastrzeżeniem określenia przez Komitet Wykonawczy właściwych kryteriów i warunków praktycznych, Układające się Strony kompensują między sobą finansowe dysproporcje, które mogą wynikać z przymusowego wydalenia przewidzianego w Artykule 23, kiedy wydalenie to nie może zostać przeprowadzone na koszt cudzoziemca.

Rozdział 5

Zezwolenia na pobyt i zgłaszanie osób nie mających prawa do wjazdu

Artykuł 25

1. Kiedy jedna z Układających się Stron zamierza wydać zezwolenie na pobyt cudzoziemcowi, który jest zgłoszony  jako osoba nie mająca prawa do wjazdu, zwraca się uprzednio do Układającej się Strony, która dokonała zgłoszenia i uwzględnia interesy tej ostatniej; zezwolenie na pobyt może zostać wydane jedynie z istotnych przyczyn, a w szczególności ze względów humanitarnych lub wynikających z zobowiązań międzynarodowych.

Jeżeli zezwolenie na pobyt zostało wydane, Układająca się Strona, która zgłaszała tę osobę dokonuje wycofania zgłoszenia, ale może wpisać tę osobę na krajową listę osób nie mających prawa do wjazdu.

2. Kiedy zostaje stwierdzone, że cudzoziemiec posiadający ważne zezwolenie na pobyt wystawione przez jedną z Układających się Stron jest zgłoszony jako osoba nie mająca prawa do wjazdu, wówczas zgłaszająca  ten fakt Układająca się Strona konsultuje się ze Stroną, która wydała to zezwolenie na pobyt w celu określenia czy istnieją wystarczające powody do wycofania zezwolenia na pobyt.

Jeżeli zezwolenie na pobyt nie zostało cofnięte, zgłaszająca Układająca się Strona dokonuje wycofania zgłoszenia, ale może wpisać tego cudzoziemca na krajową listę osób nie mających prawa do wjazdu.

Rozdział 6

Środki towarzyszące

Artykuł 26

1. Z zastrzeżeniem zobowiązań wynikających z przystąpienia do Konwencji Genewskiej z 28 lipca 1951 roku o statusie uchodźców, poprawionej Protokołem z Nowego  Yorku z 31 stycznia 1967 roku, Układające się Strony zobowiązują się do wprowadzenia do swoich przepisów prawa wewnętrznego następujących zasad:

a. Jeżeli cudzoziemcowi odmówiono wjazdu na terytorium jednej z Układających się Stron, przewoźnik, za pośrednictwem którego, drogą powietrzną, morską lub lądową, osoba ta znalazła się na zewnętrznej granicy, zobowiązany jest bezzwłocznie przejąć za niego odpowiedzialność. Na wniosek instytucji nadzorujących ruch graniczny, przewoźnik jest w obowiązku dowieźć tę osobę do państwa trzeciego, z którego została ona przywieziona, do państwa trzeciego, które wystawiło dokument podróży na podstawie którego osoba ta podróżuje lub do jakiegokolwiek innego państwa trzeciego gdzie osoba ta ma zapewniony wjazd.

b. Przewoźnik zobowiązany jest podjąć wszelkie konieczne środki w celu upewnienia się, że cudzoziemiec przewożony drogą powietrzną lub morską jest w posiadaniu dokumentów podróży wymaganych przy wjeździe na terytoria Układających się Stron.

2. Układające się Strony, z zastrzeżeniem zobowiązań wynikających z ich przystąpienia do Konwencji Genewskiej z 28 lipca 1951 o statusie uchodźców poprawionej Protokołem z Nowego Yorku z 31 stycznia 1967, a także zgodnie z obowiązującym w ich kraju prawem konstytucyjnym, zobowiązują się do wprowadzenia sankcji w stosunku do przewoźników, którzy drogą powietrzną lub morską przewożą z państwa trzeciego na ich terytorium cudzoziemców, którzy nie są w posiadaniu wymaganych dokumentów podróży.

3. Postanowienia zawarte w Ustępie 1 punkt b i w Ustępie 2 stosują się do przewoźników zapewniających autokarowe połączenia międzynarodowe, z wyłączeniem ruchu granicznego.

Artykuł 27

1. Układające się Strony zobowiązują się do wprowadzenia stosownych sankcji w stosunku do osób, które pomagają lub próbują pomagać, w celach zarobkowych, cudzoziemcowi w przedostaniu się lub w przebywaniu na terytorium jednej z Układających się Stron z pogwałceniem przepisów prawa wewnętrznego regulujących warunki wjazdu i pobytu cudzoziemców obowiązujących w tej Układającej się Stronie.

2. Jeżeli jedna z Układających się Stron jest poinformowana o faktach wymienionych w Ustępie 1, które stanowią pogwałcenie przepisów prawa wewnętrznego obowiązujących w innej Układającej się Stronie, informuje o tym tę ostatnią.

3. Układająca się Strona zgłaszająca wniosek do innej Układającej się Strony o przeprowadzenie postępowania w związku z pogwałceniem jej własnych przepisów prawa wewnętrznego w związku z faktami wymienionymi w Ustępie 1, musi wskazać przyczyny, za pomocą urzędowego zawiadomienia lub zaświadczenia wydanego przez właściwe organa, które z tych przepisów zostały pogwałcone.

Rozdział 7

Odpowiedzialność za postępowanie przy wnioskach o udzielenie azylu

Artykuł 28

Układające się strony potwierdzają swoje zobowiązania podjęte na mocy Konwencji Genewskiej z 28 lipca 1951 o statusie uchodźców poprawionej Protokołem z Nowego Yorku z dnia 31 stycznia 1967, bez jakichkolwiek ograniczeń geograficznych przy zastosowaniu tych tekstów, a także potwierdzają swoje zobowiązanie do współpracy ze służbami Wysokiego  Komisarza Narodów Zjednoczonych do spraw uchodźców przy stosowaniu tych instrumentów.

Artykuł 29

1. Układające się Strony zobowiązują się zapewnić przeprowadzenie postępowania w sprawie każdego wniosku o udzielenie azylu złożononego przez cudzoziemca przebywającego na terytorium jednej z nich.

2. Zobowiązanie to nie pociąga za sobą w stosunku do jednej z Układających się Stron obowiązku udzielenia w każdym wypadku wnioskującemu o azyl zezwolenia na wjazd lub na pobyt na jej terytorium.

Każda z Układających się Stron, na podstawie przepisów prawa wewnętrznego i zgodnie z międzynarodowymi zobowiązaniami, zachowuje prawo do nieprzyjęcia lub wydalenia wnioskującego o azyl do państwa trzeciego.

3. Niezależnie od tego, do której z Układających się Stron cudzoziemiec zwraca się z wnioskiem o udzielenie azylu, tylko jedna Układająca się Strona jest odpowiedzialna za rozpatrzenie wniosku. Jest ona określona według kryteriów zawartych w Artykule 30.

4. Niezależnie od zapisu zawartego w paragrafie 3, każda z Układających się Stron, w szczególnych przypadkach wynikających ze stosowania przepisów prawa wewnętrznego, zachowuje prawo do rozpatrzenia wniosku o udzielenie azylu nawet jeżeli odpowiedzialność, w rozumieniu niniejszej Konwencji, spoczywa na innej Układającej się Stronie.

Artykuł 30

1. Układająca się Strona odpowiedzialna za rozpatrzenie wniosku o udzielenie azylu jest określona jak następuje:

a. Jeżeli Układająca się Strona wydała wnioskującemu o azyl jakąkolwiek wizę lub zezwolenie na pobyt, jest ona odpowiedzialna za rozpatrzenie wniosku. Jeżeli wiza została wydana za zgodą innej Układającej się Strony, odpowiedzialność ponosi ta Układająca się Strona, która wydała zezwolenie.

b. Jeżeli kilka Układających się Stron wydało wnioskującemu o udzielenie azylu jakąkolwiek wizę lub zezwolenie na pobyt, wówczas Układającą się Stroną, która ponosi odpowiedzialność jest ta, która wydała wizę lub zezwolenie na pobyt na najdłuższy okres.

c. Tak długo jak wnioskujący o udzielenie azylu nie opuścił terytorium Układających się Stron, odpowiedzialność określona w punktach a i b pozostaje taka sama nawet jeżeli upłynął okres ważności jakiejkolwiek wizy lub zezwolenia na pobyt. Jeżeli wnioskujący o udzielenie azylu opuścił terytorium Układających się Stron po wydaniu wizy lub zezwolenia na pobyt, dokumenty te umocowują odpowiedzialność zgodnie z punktami a i b, o ile w międzyczasie nie utraciły one ważności zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego.

d. Jeżeli wnioskujący o udzielenie azylu jest zwolniony przez Układające się Strony z obowiązku posiadania wizy, odpowiedzialność ponosi ta Układająca się Strona, przez której zewnętrzne granice wnioskujący o azyl dostał się na terytorium Układających się Stron.

Do chwili całkowitego ujednolicenia polityki wizowej i jeżeli osoba wnioskująca o udzielenie azylu jest zwolniona z obowiązku posiadania wizy jedynie przez niektóre z Układających się Stron, Układająca się Strona przez której zewnętrzną granicę wnioskujący o udzielenie azylu dostał się na terytorium Układających się Stron korzystając ze zwolnienia z obowiązku posiadania wizy, jest odpowiedzialna [za rozpatrzenie wniosku] z zastrzeżeniem postanowień zawartych w punktach a, b i c.

Jeżeli wniosek o udzielenie azylu jest przedłożony Układającej się Stronie, która wydała wnioskującemu wizę tranzytową - niezależnie od tego czy wnioskujący przeszedł lub nie przez kontrolę paszportową - i jeżeli wiza tranzytowa została wydana po tym jak kraj tranzytowy upewnił się za pośrednictwem służb konsularnych lub dyplomatycznych docelowej Układającej się Strony, że wnioskujący o azyl spełnia warunki wjazdu do Układającej się Strony docelowej, ta ostatnia ponosi odpowiedzialność za rozpatrzenie wniosku.

e. Jeżeli wnioskujący o udzielenie azylu przedostał się na terytorium Układających się Stron nie będąc w posiadaniu dokumentu lub dokumentów uprawniających do przekroczenia granicy określonych przez Komitet Wykonawczy, odpowiedzialność ponosi Układająca się Strona przez której zewnętrzne granice wnioskujący o udzielenie azylu dostał się na terytorium Układających się Stron.

f. Jeżeli cudzoziemiec, którego wniosek o udzielenie azylu jest już rozpatrywany przez jedną z Układających się Stron, przedłoży nowy wniosek, odpowiedzialność ponosi ta z Układających się Stron, w której wniosek ten był rozpatrywany wcześniej.

g. Jeżeli cudzoziemiec, którego wcześniejszy wniosek o udzielenie azylu otrzymał ostateczną decyzję wydaną przez jedną z Układających się Stron, przedłoży nowy wniosek, odpowiedzialność ponosi ta z Układających się Stron, która rozpatrywała wniosek jako pierwsza, jeżeli wnioskodawca nie opuścił terytorium Układających się Stron.

2. Jeżeli Układająca się Strona przejęła na siebie rozpatrzenie wniosku o udzielenie azylu zgodnie z zapisem artykułu 29 Ustęp 4, Strona Układająca się, która jest odpowiedzialną z tytułu zapisu niniejszego Artykułu, Ustęp 1, jest zwolniona ze swoich zobowiązań.

3. Jeżeli na podstawie kryteriów określonych w Ustępach 1 i 2 nie może zostać wyznaczona Układająca się Strona, która ma ponosić odpowiedzialność, wówczas odpowiedzialność ta spoczywa na tej z Układających się Stron u której został przedłożony wniosek o udzielenie azylu.

Artykuł 31

1. Układające się Strony będą starały się możliwie szybko określić, która z nich ponosi odpowiedzialność za rozpatrzenie wniosku o udzielenie azylu.

2. Jeżeli wniosek o udzielenie azylu jest skierowany do Układającej się Strony, która w myśl artykułu 30 nie ponosi odpowiedzialności, a na której terytorium ten cudzoziemiec przebywa, może ona zwrócić się do odpowiedzialnej Układającej się Strony o przyjęcie wnioskującego o azyl, w celu zapewnienia rozpatrzenia złożonego przez niego wniosku o azyl.

3. Układająca się Strona, która ponosi odpowiedzialność, jest zobowiązana do przyjęcia wnioskującego o udzielenie azylu wymienionego w paragrafie 2, jeżeli w terminie sześciu miesięcy od daty złożenia wniosku o udzielenie azylu zostało złożone odwołanie. Jeżeli odwołanie nie zostało złożone w tym terminie, odpowiedzialność za rozpatrzenie wniosku ponosi ta Układająca się Strona, u której został złożony wniosek o udzielenie azylu.

Artykuł 32

Układająca się Stroną, która ponosi odpowiedzialność za rozpatrzenie wniosku o udzielenie azylu, rozpatruje ten wniosek zgodnie z obowiązującymi u niej przepisami prawa wewnętrznego.

Artykuł 33

1. Jeżeli w okresie rozpatrywania wniosku o azyl wnioskujący o udzielenie azylu znajduje się nielegalnie na terytorium innej Układającej się Strony, wówczas odpowiedzialna Układająca się Strona zobowiązana jest przejąć tą osobę.

2. Zapis zawarty w Ustępie 1 nie stosuje się kiedy inna Układająca się Strona wydała wnioskującemu o udzielenie azylu zezwolenie na pobyt ważne przez okres jednego roku lub na okres dłuższy. W takim wypadku odpowiedzialność za rozpatrzenie wniosku jest przeniesiona na tą drugą Układającą się Stronę.

Artykuł 34

1. Odpowiedzialna Układająca się Strona zobowiązana jest przyjąć cudzoziemca, którego wniosek o udzielenie azylu został ostatecznie odrzucony i który znalazł się na terytorium innej Układającej się Strony bez posiadania zezwolenia na pobyt.

2. Jednakże zapis zawarty w artykule 1 nie ma zastosowania w wypadku gdy odpowiedzialna Układająca się Strona zapewniła wydalenie cudzoziemca poza terytorium Układających się Stron.

Artykuł 35

1. Układająca się Strona, która przyznała cudzoziemcowi status uchodźcy i która przyznała mu prawo pobytu jest zobowiązana przyjąć na siebie odpowiedzialność, pod warunkiem, że zainteresowani wyrażą na to zgodę, za rozpatrzenie wniosku o udzielenie azylu złożonego przez członka jego rodziny.

2. Członkiem rodziny, o którym mowa w Ustępie 1 jest współmałżonek uchodźcy lub jego dziecko stanu wolnego w wieku poniżej osiemnastu lat, lub, jeżeli uchodźcą jest dziecko stanu wolnego poniżej osiemnastu lat, jego ojciec lub jego matka.

Artykuł 36

Każda z Układających się Stron odpowiedzialna za rozpatrzenie wniosku o udzielenie azylu może, ze względów humanitarnych, wynikających w szczególności z przyczyn rodzinnych lub kulturowych, zwrócić się do innej Układającej się Strony o przejęcie odpowiedzialności o ile życzy sobie tego zainteresowany. Układająca się Strona, do której skierowana została taka prośba określa czy może taki wniosek przyjąć.

Artykuł 37

1. Właściwe władze Układających się Stron przekazują sobie możliwie szybko informacje dotyczące:

a. nowych przepisów lub uregulowań przyjętych w dziedzinie prawa azylu lub rozpatrywania wniosków składanych przez osoby wnioskujące o azyl najpóźniej w chwili wejścia w życie tych przepisów i uregulowań;

b. danych statystycznych dotyczących przyjazdów osób starających się o azyl w każdym miesiącu wraz ze wskazaniem głównych krajów pochodzenia a także, o ile są one dostępne, informacji o odpowiednich decyzjach podjętych odnośnie wniosków o udzielenie azylu;

c. pojawiania się lub znacznego zwiększenia się niektórych grup osób występujących o udzielenie azylu a także posiadanych na ten temat informacji;

d. zasadniczych decyzji podejmowanych w dziedzinie prawa azylowego.

2. Układające się Strony gwarantują ponadto ścisłą współpracę w gromadzeniu informacji o sytuacji w krajach pochodzenia osób wnioskujących o udzielenie azylu w celu uzyskania wspólnej oceny sytuacji.

3. Wszelkie zalecenia przekazywane przez jedną z Układających się Stron odnośnie zachowania w tajemnicy informacji przez nią przekazywanych, muszą być respektowane przez inne Układające się Strony.

Artykuł 38

1. Każda z Układających się Stron przekazuje którejkolwiek z pozostałych Układających się Stron, która o to wystąpi, dane jakie posiada na temat osoby wnioskującej o udzielenie azylu niezbędne do:

- określenia Układającej się Strony odpowiedzialnej za rozpatrzenie wniosku o udzielenie azylu;

- rozpatrzenia wniosku o udzielenie azylu

- zastosowania zobowiązań wynikających z niniejszego Rozdziału.

2. Dane te mogą dotyczyć wyłącznie:

a. tożsamości (nazwisko i imię, w razie konieczności także poprzednie nazwisko, przydomek lub pseudonim, data i miejsce urodzenia, aktualne i poprzednie obywatelstwo osoby wnioskującej o udzielenie azylu a także, w razie konieczności, te same dane dotyczące członków jego rodziny);

b. dokumentów tożsamości i podróży (opis dokumentu, okres ważności, data wydania, instytucja, która wystawiła dokument, miejsce wystawienia, itd.);

c. innych elementów niezbędnych do ustalenia tożsamości wnioskodawcy;

d. miejsc pobytu i trasy podróży;

e. zezwoleń na pobyt lub wiz wydanych przez Układającą się Stronę;

f. miejsca złożenia wniosku o udzielenie azylu;

g. w razie konieczności, daty złożenia poprzedniego wniosku o azyl, daty złożenia aktualnego wniosku, stanu zaawansowania postępowania, treści przyjętej decyzji.

3. Ponadto Układająca się Strona, w oparciu o otrzymany wniosek, może zwrócić się do innej Układającej się Strony o przekazanie jej powodów podanych przez osobę wnioskującą o udzielenie azylu a także, w razie konieczności, o podanie powodów podjęcia decyzji dotyczącej tej osoby. Układająca się Strona, do której zwrócono się z taką prośbą, decyduje czy może odpowiedzieć na przedłożony jej wniosek. W każdym wypadku przekazanie tych informacji uzależnione jest od zgody osoby wnioskującej o udzielenie azylu.

4. Wymiana danych dokonuje się na wniosek Układającej się Strony i może odbywać się wyłącznie między organami, które są wyznaczone przez każdą z Układających się Stron i których lista przekazana jest Komitetowi Wykonawczemu.

5. Dane, będące przedmiotem wymiany mogą być wykorzystywane wyłącznie w celu przewidzianym w Ustępie 1. Dane, o których mowa powyżej mogą być przekazywane wyłącznie władzom i organom odpowiedzialnym za:

- ustalenie Strony Układającej się odpowiedzialnej za rozpatrzenie wniosku o udzielenie azylu;

- rozpatrzenie wniosku o udzielenie azylu;

- stosowanie zobowiązań wynikających z niniejszego Rozdziału.

6. Układająca się Strona, która przekazuje dane, czuwa nad ich dokładnością i aktualnością.

Jeżeli okazuje się, że Układająca się Strona przekazała niedokładne dane lub dane, które nie powinny zostać przekazane, Układające się Strony są o tym fakcie bezzwłocznie informowane. Są one zobowiązane sprostować te informacje lub dokonać ich zatarcia.

7. Osoba wnioskująca o udzielenie azylu ma prawo na podstawie złożonego przez siebie wniosku do zapoznania się z informacjami, które jej dotyczą i które są przedmiotem wymiany tak długo jak są one dostępne.

Jeżeli osoba ta stwierdzi, że informacje te są niedokładne lub że nie powinny zostać przekazane, ma ona prawo do domagania się ich sprostowania lub zatarcia. Sprostowanie dokonywane jest na warunkach przewidzianych w paragrafie 6.

8. Każda z Układających się Stron, której to dotyczy prowadzi rejestr wysyłanych i otrzymywanych informacji będących przedmiotem wymiany.

9. Przekazywane dane mogą być przechowywane przez okres nie dłuższy niż jest to konieczne dla celu, w jakim stanowią one przedmiot wymiany. Konieczność ich zachowania musi zostać zbadana we właściwym czasie przez odpowiednią Układającą się Stronę.

10. W każdym wypadku przekazywane dane korzystają przynajmniej z takiej samej ochrony jak jest przewidziane w przepisach prawa wewnętrznego Układającej się Strony będącej adresatem informacji o podobnym charakterze. 

11. Jeżeli dane nie są przetwarzane komputerowo lecz w inny sposób, wówczas każda z Układających się Stron powinna podjąć właściwe działania w celu zapewnienia przestrzegania zapisu niniejszego Artykułu za pomocą skutecznych instrumentów kontroli. Jeżeli Układająca się Strona dysponuje służbami takiego rodzaju jak wymienione w Ustępie 12, może powierzyć takim służbom zapewnienie sprawowania kontroli.

12. Jeżeli jedna lub kilka Układających się Stron pragną skomputeryzować całość lub część danych wyszczególnionych w Ustępach 2 i 3, taka komputeryzacja jest dozwolona jedynie wówczas gdy Układające się Strony, których to dotyczy, przyjęły odpowiednie w tej dziedzinie ustawodawstwo zgodne z postanowieniami Konwencji Rady Europy z 28 stycznia 1981 dotyczącej Ochrony osób przy komputerowym przetwarzaniu danych osobowych i gdy powierzyły one właściwemu krajowemu organowi niezależną kontrolę przy wprowadzaniu i wykorzystywaniu danych przekazywanych zgodnie z niniejszą Konwencją.

Tytuł III

Policja i bezpieczeństwo

Rozdział I

Współpraca policyjna

Artykuł 39

1. Układające się Strony zobowiązują się, że ich służby policyjne, w poszanowaniu przepisów prawa wewnętrznego i w granicach swoich uprawnień, udzielać będą sobie pomocy w celu zapobiegania i ścigania czynów karalnych, o ile przepisy prawa wewnętrznego nie zastrzegają prowadzenia postępowania władzom sądowym i o ile wniosek lub jego wykonanie nie pociąga za sobą zastosowania środków przymusu przez wezwaną Układającą się Stronę. Kiedy wezwane organa policyjne nie są właściwe do wykonania wniosku przekazują sprawę właściwym organom.

2. Informacje pisemne przekazane przez wezwaną Układającą się Stronę zgodnie z postanowieniami Ustępu 1 mogą być wykorzystywane przez wzywającą Układającą się Stronę w celu dostarczenia dowodów popełnienia czynów karalnych jedynie za zgodą właściwych władz sądowych wezwanej Układającej się Strony. 

3. Wnioski o pomoc wyszczególnione w Ustępie 1 i odpowiedzi na te wnioski mogą być przedmiotem wymiany między organami centralnymi, którym każda z Układających się Stron zleciła międzynarodową współpracę policyjną. Kiedy wniosek nie może być złożony we właściwym czasie w sposób wymieniony powyżej, taki wniosek może zostać skierowany przez organa policyjne wzywającej Układającej się Strony bezpośrednio na ręce właściwych organów Strony wezwanej, a te mogą bezpośrednio udzielić organom policyjnym odpowiedzi na ten wniosek. W takich wypadkach, o bezpośrednim przekazaniu wniosku, wnioskujący organ policyjny informuje w możliwie krótkim czasie organ centralny, któremu wezwana Układająca się Strona zleciła międzynarodową współpracę policyjną.

4. Na obszarach przygranicznych, współpraca może być uregulowana na podstawie porozumień zawartych między właściwymi ministerstwami Układających się Stron.

5. Postanowienia zawarte w niniejszym artykule nie naruszają obecnych i przyszłych, bardziej szczegółowych umów dwustronnych, między Układającymi się Stronami, które mają wspólną granicę. Układające się Strony informują się wzajemnie o zawartych umowach. 

Artykuł 40

1. Funkcjonariusze jednej z Układających się Stron, którzy w ramach postępowania sądowego prowadzą w swoim kraju obserwację osoby podejrzanej o uczestniczenie w czynie karalnym mogącym stanowić podstawę do ekstradycji, są upoważnione do prowadzenia tejże obserwacji na terytorium innej Układającej się Strony kiedy ta ostatnia udzieliła zezwolenia na obserwację poza granicami na podstawie wniosku o wzajemną pomoc sądową przedłożonego uprzednio. Do tego zezwolenia mogą być dołączone warunki.

Na przedłożony wniosek, obserwacja zostanie powierzona funkcjonariuszom tej Układającej się Strony, na terytorium której wniosek ten został złożony.

Wniosek o udzielenie pomocy sądowej wymieniony w punkcie 1, musi być skierowany do organu, który jest wyznaczony przez każdą z Układających się Stron i który jest właściwy do udzielenia lub do przekazania wnioskowanego zezwolenia.

2. Kiedy w szczególnie naglących przypadkach, wniosek o zezwolenie nie mógł zostać skierowany do drugiej Układającej się Strony, wówczas funkcjonariusze prowadzący obserwację są upoważnieni do kontynuowania obserwacji poza granicami osoby podejrzanej o popełnienie czynów karalnych wyszczególnionych w Ustępie 7, na następujących warunkach:

a. W czasie prowadzonej obserwacji, o przekroczeniu granicy zostaną bezzwłocznie poinformowane organa Układającej się Strony określone w Ustępie 5, na której terytorium prowadzona jest dalsza obserwacja;

b. Wniosek o wzajemną pomoc sądową przedłożony zgodnie z zapisem zawartym w Ustępie 1 wyjaśniający motywy przekroczenia granicy bez wcześniejszego zezwolenia, zostanie bezzwłocznie przekazany. 

Obserwacja zostanie przerwana z chwilą, gdy na skutek informacji wymienionej w punkcie a, lub na wniosek wymienionyw punkcie b, lub jeśli zezwolenie nie zostało uzyskane do pięciu godzin po przekroczeniu granicy, zażąda tego Układająca się Strona, na której terytorium obserwacja miała miejsce. 

3. Obserwacja, o której mowa w Ustępach 1 i 2 może być prowadzona pod warunkiem spełnienia następujących warunków ogólnych:

a. Funkcjonariusze prowadzący obserwację muszą stosować się do postanowień zawartych w niniejszym Artykule i do przepisów prawa wewnętrznego obowiązujących w Układającej się Stronie na terytorium której prowadzą działania; muszą stosować się do nakazów wydawanych przez właściwe miejscowo organy.

b. Z zastrzeżeniem sytuacji przewidzianych w Ustępie 2, funkcjonariusze są w czasie prowadzonej obserwacji w posiadaniu dokumentu potwierdzającego, że zezwolenie zostało im udzielone.

c. Funkcjonariusze prowadzący obserwację muszą być w stanie w każdej chwili udokumentować swoje urzędowe uprawnienia.

d. Funkcjonariusze prowadzący obserwację mogą w czasie obserwacji być w posiadaniu swojej broni służbowej z wyjątkiem wyrażonej jasno przez zobowiązaną Stronę decyzji przeciwnej; wykorzystanie broni jest zakazane z wyjątkiem sytuacji obrony koniecznej.

e. Zakazane jest wejście do mieszkań i do miejsc niedostępnych dla publiczności.

f. Funkcjonariusze prowadzący obserwację nie mogą ani zatrzymywać ani aresztować osoby poddanej obserwacji.

g. Każda prowadzona operacja będzie przedmiotem raportu złożonego Układającej się Stronie na terytorium której operacja ta nastąpiła; może być wymagane osobiste stawienie się funkcjonariuszy prowadzących obserwację.

h. Organa Układającej się Strony, z których pochodzą funkcjonariusze prowadzący obserwację, na wniosek organów centralnych Układającej się Strony na terytorium której prowadzona jest obserwacja, udzielają pomocy w śledztwie prowadzonym po operacji, w której uczestniczyli, w tym w postępowaniu sądowym.

4. Funkcjonariuszami wymienionymi w Ustępach 1 i 2 są:

- jeżeli chodzi o Królestwo Belgii: członkowie policji kryminalnej [police judiciaire] przy Prokuraturze, żandarmerii i policji miejskiej, jak również, na warunkach określonych właściwymi umowami dwustronnymi wymienionymi w Ustępie 6, jeżeli chodzi o kompetencje dotyczące niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi, przemytu broni i materiałów wybuchowych, a także niedozwolonego transportu odpadów toksycznych i szkodliwych, urzędnicy celni;

- jeżeli chodzi o Republikę Federalną Niemiec: funkcjonariusze Polizeien des Bundes und der Lander, jak również, jedynie w wypadku niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi i przemytu broni, funkcjonariusze Zollfahndungsdeinst (służby celne) w charakterze funkcjonariuszy prokuratury;

- jeżeli chodzi o Republikę francuską: oficerowie i funkcjonariusze policji kryminalnej policji krajowej i żandarmerii krajowej, jak również, na warunkach określonych właściwymi umowami dwustronnymi ujętymi w ustępie 6, jeżeli chodzi o kompetencje dotyczące niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi, przemytu broni i materiałów wybuchowych a także niedozwolonego transportu odpadków toksycznych i szkodliwych, urzędnicy celni;

- jeżeli chodzi o Wielkie Księstwo Luksemburga: funkcjonariusze żandarmerii i policji, jak również, na warunkach określonych właściwymi umowami dwustronnymi ujętymi w Ustępie 6, jeżeli chodzi o kompetencje dotyczące niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi, przemytu broni i materiałów wybuchowych, a także niedozwolonego transportu odpadków toksycznych i szkodliwych, urzędnicy celni;

- jeżeli chodzi o Królestwo Holandii: funkcjonariusze Rijkspolitie i Gemeentepolitie, jak również, na warunkach określonych właściwymi umowami dwustronnymi ujętymi w Ustępie 6, jeżeli chodzi o kompetencje dotyczące niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi, przemytu broni i materiałów wybuchowych, a także niedozwolonego transportu odpadków toksycznych i szkodliwych, funkcjonariusze informacyjnych i śledczych służb podatkowych właściwych w dziedzinie cła przywozowego i podatku akcyzowego.

5. Organem nadrzędnym wymienionym  w Ustępach 1 i 2 jest:

- jeżeli chodzi o Królestwo Belgii: Generalny Komisariat Policji Kryminalnej;

- jeżeli chodzi o Republikę Federalną Niemiec: Bundeskriminalamt;

- jeżeli chodzi o Republikę francuską: Generalna Dyrekcja Policji Kryminalnej;

- jeżeli chodzi o Wielkie Księstwo Luksemburga: Prokurator Generalny Państwa,

- jeżeli chodzi o Królestwo Holandii: Landelijk Officier van Justitie odpowiedzialny za nadzór ruchu granicznego.

6. Układające się Strony mogą, na poziomie dwustronnym, poszerzyć zakres stosowania niniejszego Artykułu i przyjąć dodatkowe postanowienia przy wykonywaniu niniejszego Artykułu.

7. Obserwacja w rozumieniu paragrafu 2, może nastąpić jedynie w wypadku następujących czynów karalnych:

- morderstwo,

- zabójstwo,

- gwałt,

- umyślne podpalenie,

- fałszowanie pieniędzy

- kradzież i paserstwo kwalifikowane

- wymuszenie 

- porwanie i wzięcie zakładników,

- handel ludźmi,

- niedozwolony przemyt narkotyków i środków psychotropowych,

- naruszenie obowiązujących przepisów w dziedzinie broni i materiałów              wybuchowych,

- zniszczenie za pomocą materiałów wybuchowych,

- niedozwolony transport odpadów toksycznych i szkodliwych.

Artykuł 41

1. Funkcjonariusze jednej z Układających się Stron, którzy w swoim kraju ścigają osobę schwytaną na gorącym uczynku należącym do przestępstw wyszczególnionych w Ustępie 4, lub która współdziałała w popełnieniu jednego z wymienionych uprzednio przestępstw, są upoważnieni do dalszego prowadzenia obserwacji bez uzyskanego uprzednio zezwolenia na terytorium innej Układającej się Strony kiedy właściwe miejscowo organy tej Strony, w szczególnie naglącej sytuacji i za pomocą środków łączności przewidzianych w Artykule 44 nie mogły zostać ostrzeżone uprzednio o wjeździe na jej terytorium lub kiedy nie mogły udać się odpowiednio wcześnie na miejsce w celu dalszego prowadzenia pościgu.

Te same zasady obowiązują w wypadku gdy osoba ścigana, tymczasowo aresztowana lub skazana na karę pozbawienia wolności, zdołała zbiec.

Najpóźniej w chwili przekraczania granicy, funkcjonariusze prowadzący pościg kontaktują się z właściwymi organami Strony Układającej się, na której terytorium prowadzony jest pościg. Pościg zostanie wstrzymany z chwilą gdy zażąda tego Układająca się Strona, na terytorium której ma być prowadzony pościg. Na wniosek funkcjonariuszy prowadzących pościg, właściwe dla danego obszaru organa dokonają zatrzymania ściganej osoby w celu ustalenia jej tożsamości lub dokonania aresztowania.

2. Pościg jest prowadzony zgodnie z jedną z następujących procedur, określonych w deklaracji przewidzianej w Ustępie 9:

a. Funkcjonariusze prowadzący pościg nie są upoważnieni do przesłuchiwania  ściganej osoby.

b. Jeżeli nie został przedstawiony jakikolwiek wniosek o zaprzestanie pościgu i kiedy właściwe dla danego obszaru organa nie mogą interweniować wystarczająco szybko, funkcjonariusze prowadzący pościg mogą zatrzymać ściganą osobę do momentu kiedy funkcjonariusze Układającej się Strony na terytorium której prowadzony jest pościg i którzy muszą zostać bezzwłocznie poinformowani, będą mogli ustalić tożsamość tej osoby lub dokonać jej aresztowania.

3. Pościg prowadzony jest zgodnie z zapisem zawartym w Ustępach 1 i 2 zgodnie z jedną z następujących procedur, które zostaną określone w deklaracji przewidzianej w Ustępie 9:

a. na obszarze lub przez okres od chwili przekroczenia granicy, co zostanie określone w deklaracji;

b. bez ograniczeń przestrzennych i czasowych.

4. W deklaracji wymienionej w paragrafie 9, Układające się Strony określają przestępstwa wymienione w paragrafie 1 według jednej z następujących zasad:

a. przestępstwa:

- morderstwo,

- zabójstwo,

- gwałt,

- umyślne podpalenie,

- fałszerstwo pieniędzy

- kradzież i paserstwo kwalifikowane

- wymuszenie 

- porwanie i wzięcie zakładników,

- handel ludźmi,

- niedozwolony przemyt narkotyków i środków psychotropowych,

- naruszenie obowiązujących przepisów w dziedzinie broni i materiałów  wybuchowych,

- zniszczenie za pomocą materiałów wybuchowych,

- niedozwolony transport odpadów toksycznych i szkodliwych,

- przestępstwo ucieczki z miejsca wypadku, który spowodował śmierć lub poważne obrażenia.

b. Przestępstwa, które podlegają ekstradycji.

5. Pościg może być prowadzony jedynie pod następującymi warunkami ogólnymi:

a. Funkcjonariusze prowadzący pościg muszą stosować się do postanowień niniejszego Artykułu i do przepisów prawa wewnętrznego Układającej się Strony na terytorium której działają: muszą stosować się do nakazów wydawanych przez właściwe dla tego obszaru organa.

b. Pościg prowadzony jest wyłącznie przez granice lądowe.

c. Wejście do mieszkań i do miejsc niedostępnych publicznie jest zakazane.

d. Funkcjonariusze prowadzący pościg są łatwi do zidentyfikowania albo dzięki mundurowi, który noszą albo dzięki opasce lub dodatkowemu oznakowaniu umieszczonemu na pojeździe; stosowanie ubioru cywilnego w połączeniu z nieoznakowanym pojazdem bez oznakowania wyszczególnionego powyżej jest zakazane; funkcjonariusze prowadzący pościg muszą być w każdej chwili w stanie udokumentować swoje urzędowe uprawnienia.

e. Funkcjonariusze prowadzący pościg mogą posiadać broń służbową; jej użycie jest zakazane z wyjątkiem wypadku obrony koniecznej.

f. W celu doprowadzenia osoby ściganej przed właściwe miejscowo organy, z chwilą jej zatrzymania zgodnie z zapisem zawartym w Ustępie 2, osoba ta może zostać poddana jedynie rewizji dla celów bezpieczeństwa; w czasie przewożenia tej osoby mogą zostać zastosowane kajdanki; przedmioty będące w posiadaniu osoby ściganej mogą zostać zatrzymane.

g. Po przeprowadzeniu każdej operacji wymienionej w Ustępach 1, 2 i 3, funkcjonariusze prowadzący pościg stawiają się przed właściwymi miejscowo organami Układającej się Strony na terytorium której prowadzili działania i zdają relację ze swojej misji; na wniosek wyżej wymienionych organów, są oni zobowiązani do pozostania do dyspozycji aż do czasu kiedy okoliczności przeprowadzonych przez nich działań zostaną w wystarczającym stopniu wyjaśnione; warunek ten ma zastosowanie nawet wtedy, gdy pościg nie doprowadził do zatrzymania osoby ściganej.

h. Organa Układającej się Strony, z której pochodzą funkcjonariusze prowadzący pościg, kiedy zwrócą się o to organa Układającej się Strony na terytorium której prowadzony był pościg, będą udzielać pomocy w prowadzeniu śledztwa następującego po operacji, w której funkcjonariusze ci uczestniczyli, w tym w postępowaniu sądowym.

6. Osoba, która w wyniku działań przewidzianych w Ustępie 2, została zatrzymana przez właściwe dla danego obszaru organa, może niezależnie od posiadanego obywatelstwa, zostać zatrzymana w celu przesłuchania. Mają tutaj zastosowanie obowiązujące dla danego kraju analogiczne przepisy prawa wewnętrznego.

Jeżeli osoba ta nie jest obywatelem Układającej się Strony na terytorium której została ona zatrzymana, wypuszczona zostanie na wolność najpóźniej do sześciu godzin po aresztowaniu, nie wliczając do tego okresu godzin między północą a dziewiątą rano, o ile właściwe dla danego obszaru organa nie otrzymały wcześniej w jakiejkolwiek formie wniosku o tymczasowe aresztowanie w celu dokonania ekstradycji.

7. Funkcjonariuszami, o których mowa w poprzednich Ustępach są: 

- jeżeli chodzi o Królestwo Belgii: członkowie policji kryminalnej  przy Prokuraturze, żandarmerii i policji miejskiej, jak również na warunkach określonych właściwymi umowami dwustronnymi ujętymi w Ustępie 10, a jeżeli chodzi o kompetencje dotyczące niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi, przemytu broni i materiałów wybuchowych, a także niedozwolonego transportu odpadów toksycznych i szkodliwych, urzędnicy celni;

- jeżeli chodzi o Republikę Federalną Niemiec: funkcjonariusze Polizeien des Bundes und der Lander, jak również, jedynie w wypadku niedozwolonego obrotu narkotykami, środkami psychotropowymi i przemytu broni, funkcjonariusze Zollfahndungsdeinst (służby celne) w charakterze funkcjonariuszy prokuratury;

- jeżeli chodzi o Republikę francuską: oficerowie i funkcjonariusze policji kryminalnej policji krajowej i żandarmerii krajowej, jak również, na warunkach określonych właściwymi umowami dwustronnymi ujętymi w Ustępie 10, jeżeli chodzi o kompetencje dotyczące niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi, przemytu broni i materiałów wybuchowych a także niedozwolonego transportu odpadków toksycznych i szkodliwych, urzędnicy celni;

- jeżeli chodzi o Wielkie Księstwo Luksemburga: funkcjonariusze żandarmerii i policji, jak również, na warunkach określonych właściwymi umowami dwustronnymi ujętymi w Ustępie 10, jeżeli chodzi o kompetencje dotyczące niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi, przemytu broni i materiałów wybuchowych, a także niedozwolonego transportu odpadków toksycznych i szkodliwych, urzędnicy celni;

- jeżeli chodzi o Królestwo Holandii: funkcjonariusze Rijkspolitie i Gemeentepolitie, jak również, na warunkach określonych właściwymi umowami dwustronnymi ujętymi w Ustępie 10, jeżeli chodzi o kompetencje dotyczące niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi, przemytu broni i materiałów wybuchowych, a także niedozwolonego transportu odpadków toksycznych i szkodliwych, funkcjonariusze informacyjnych i śledczych służb podatkowych kompetentnych w dziedzinie cła przywozowego i podatku akcyzowego.

8. Niniejszy Artykuł nie narusza w stosunku do Układających się Stron, których to dotyczy, Artykułu 27 Traktatu Beneluxu o ekstradycji i wzajemnej pomocy policyjnej w sprawach karnych z dnia 27 czerwca 1962 poprawionej Protokołem z 11 maja 1974 roku.

9. W chwili podpisania niniejszej Konwencji, każda z Układających się Stron sporządza deklarację w której określa, na podstawie postanowień zawartych w Ustępach 2,3, i 4, warunki wykonywania i prowadzenia pościgu na swoim terytorium dla każdej z Układających się Stron z którą ma wspólną granicę.

Układająca się Strona może w każdej chwili zastąpić jedną deklarację drugą pod warunkiem, że nie ogranicza ona zastosowania poprzedniej deklaracji.

Każda deklaracja jest sporządzona po skonsultowaniu się z każdą z Układających się Stron, której to dotyczy, w duchu ujednolicenia procedur stosowanych po jednej i drugiej stronie granic wewnętrznych.

10. Układające się Strony mogą w ramach umów dwustronnych poszerzyć obszar zastosowania paragrafu 1 i przyjąć dodatkowe postanowienia przy stosowaniu niniejszego Artykułu.

Artykuł 42

W trakcie operacji opisanych w Artykułach 40 i 41, funkcjonariusze prowadzący działania na terytorium innej Układającej się Strony, będą traktowani na równi z funkcjonariuszami tej ostatniej w odniesieniu do przestępstw lub wykroczeń, których staliby się ofiarą lub które zostałyby przez nich popełnione.

Artykuł 43

1. Kiedy zgodnie z artykułami 40 i 41 niniejszej Konwencji, funkcjonariusze jednej z Układającej się Stron przebywają z misją na terytorium innej Układającej się Strony, pierwsza z nich jest odpowiedzialna za szkody jakie zostały przez tych funkcjonariuszy spowodowane w czasie prowadzenia działań, zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego Układającej się Strony, na terytorium której działają.

2. Układająca się Strona na terytorium której zostały spowodowane szkody wymienione w Ustępie 1, zapewnia naprawę wyrządzonych szkód na warunkach stosowanych w stosunku do szkód spowodowanych przez swoich własnych funkcjonariuszy.

3. Układająca się Strona, której funkcjonariusze wyrządzili szkodę jakiejkolwiek osobie na terytorium innej Układającej się Strony przekazuje tej ostatniej całą kwotę, która została przez nią wypłacona ofiarom lub osobom uprawnionym.

4. Bez uszczerbku dla wykonywania swoich praw w stosunku do osób trzecich i z wyłączeniem postanowień zawartych w Ustępie 3, każda z Układających się Stron zrezygnuje, w wypadku przewidzianym w Ustępie 1, z wnioskowania o zwrot kosztów szkód które poniosła [na rzecz innej Układającej się Strony].

Artykuł 44

1. Zgodnie z odpowiednimi międzynarodowymi konwencjami i z uwzględnieniem uwarunkowań lokalnych a także możliwości technicznych, Układające się Strony zainstalują, w tym zwłaszcza na obszarach przygranicznych, linie telefoniczne, radiowe, teleksowe i inne połączenia bezpośrednie w celu ułatwienia współpracy policyjnej i celnej, w szczególności dla przekazywania we właściwym czasie potrzebnych informacji w ramach obserwacji i pościgu w obszarze przygranicznym.

2. Poza opisanymi powyżej działaniami, które zostaną podjęte w najbliższym czasie, Układające się Strony zbadają w szczególności następujące możliwości:

a. wymiana sprzętu lub przydzielenie oficerów łącznikowych wyposażonych w odpowiedni sprzęt radiowy;

b. poszerzenie pasm częstotliwości stosowanych na obszarach przygranicznych;

c. udostępnienie wspólnych połączeń dla służb policyjnych i celnych działających na tym samych obszarach;

d. koordynowanie programu zakupów sprzętu i wyposażenia łącznościowego, w celu wprowadzenia znormalizowanych i kompatybilnych systemów łączności.

Artykuł 45

1. Układające się Strony zobowiązują się podjąć konieczne działania w celu zagwarantowania, że:

a. osoba kierująca ośrodkiem zakwaterowania lub osoba przez nią wyznaczona nadzoruje, aby przyjęte przez nie osoby pochodzące z innych Układających się Stron jak i z innych państw członkowskich Wspólnoty Europejskiej, z wyłączeniem współmałżonków lub nieletnich im towarzyszących lub członków tej samej grupy podróżnych, wypełniły i podpisały osobiście formularze zgłoszeniowe i aby udokumentowały swoją tożsamość na podstawie ważnego dokumentu tożsamości;

b. wypełnione formularze zgłoszeniowe będą przechowywane dla właściwych władz lub zostaną im przekazane w wypadku gdy władze te uznają to za konieczne przy zapobieganiu zagrożeniu, przy dochodzeniu karnym lub w celu wyjaśnienia losu osób zaginionych lub ofiar wypadków o ile przepisy prawa wewnętrznego nie stanowią inaczej.

2. Postanowienia zawarte w paragrafie 1 stosowane są analogicznie do osób, które zamieszkują w miejscach, które należą do profesjonalnych wynajemców, w szczególności w namiotach, przyczepach i na statkach.

Artykuł 46

1. W szczególnych wypadkach, każda z Układających się Stron może, z poszanowaniem przepisów prawa wewnętrznego i bez skierowania do niej wniosku, przekazać Układającej się Stronie, której to dotyczy, informacje, które mogą być dla niej istotne w celu uczestniczenia w zwalczaniu przyszłych przestępstw, w zapobieganiu przestępstwom lub w zapobieganiu zagrożeniu porządku i bezpieczeństwa publicznego.

2. Bez uszczerbku dla zasad współpracy na obszarach przygranicznych wyszczególnionych w Artykule 39 Ustęp 4, za pośrednictwem centralnego organu, który zostanie powołany następuje wymiana informacji. W wypadkach szczególnie naglących, wymiana informacji w rozumieniu niniejszego Artykułu, może odbywać się bezpośrednio między właściwymi organami policyjnymi, o ile przepisy prawa wewnętrznego nie stanowią inaczej. Organ centralny jest o tym informowany w możliwie krótkim czasie.

Artykuł 47 

1. Układające się Strony mogą zawierać układy dwustronne zezwalające na delegowanie na czas określony lub nieokreślony, oficerów łącznikowych jednej Układającej się Strony do służb policyjnych innej Układającej się Strony.

2. Oddelegowanie oficera łącznikowego na czas określony lub nieokreślony ma na celu promowanie i przyspieszenie współpracy między Układającymi się Stronami, w szczególności udzielając wsparcia :

a. w formie wymiany informacji w celu zarówno zapobiegania jak i zwalczania przestępczości;

b. w wykonywaniu wniosków dotyczących współpracy policyjnej i sądowej w sprawach karnych;

c. na potrzeby wykonywania misji przez organa odpowiedzialne za nadzór nad zewnętrznymi granicami.

3. Oficerowie łącznikowi pełnią funkcję opiniodawczą i pomocniczą. Nie są uprawnieni do samodzielnego prowadzenia działań policyjnych. Dostarczają informacji i pełnią swoją misję w ramach poleceń wydanych im przez ich Układającą się Stronę i przez Stronę Układającą się do której zostali oddelegowani. Przedstawiają regularnie raporty organom policyjnym, do których zostali oddelegowani.

4. Układające się Strony mogą uzgodnić w ramach umów dwustronnych lub wielostronnych, że oficerowie łącznikowi jednej z Układających się Stron oddelegowani do państwa trzeciego, reprezentują także interesy jednej lub kilku Układających się Stron. Na mocy takich umów, oficerowie łącznikowi oddelegowani do państwa trzeciego, przekazują informacje innym Układającym się Stronom, na przedstawiony wniosek lub z własnej inicjatywy i wykonują, w ramach swoich uprawnień, misje na rzecz tych Stron. Układające się Strony informują się wzajemnie o swoich zamiarach dotyczących oddelegowania oficerów łącznikowych do państw trzecich. 

Rozdział 2

Pomoc prawna w sprawach karnych

Artykuł 48

1. Postanowienia niniejszego Rozdziału mają na celu uzupełnienie Europejskiej Konwencji o Pomocy Prawnej w Sprawach Karnych z 20 kwietnia 1959 roku, jak również, w stosunkach między Układającymi się Stronami członkami Wspólnoty Gospodarczej Beneluksu, Rozdział II Traktatu Beneluksu o ekstradycji i pomocy prawnej w sprawach karnych z 27 czerwca 1962 roku poprawionego  Protokołem z 11 maja 1974 roku a także ułatwienie stosowania wymienionych powyżej umów.

2. Paragraf 1 nie narusza dalej idących regulacji  obowiązujących na podstawie dwustronnych umów zawartych między Układającymi się Stronami.

Artykuł 49

Pomoc prawna jest także udzielana

a. w postępowaniu w sprawach podlegających karze według prawa wewnętrznego  jednej z dwóch Układających się Stron lub dwóch Układających się Stron z tytułu czynów ściganych przez władze administracyjne, od których przysługuje odwołanie się do właściwej jurysdykcji, w szczególności w sprawach karnych;

b. w postępowaniu o odszkodowanie za nieuzasadnione czynności podjęte w toku postępowania lub za niesłuszne skazanie;

c. w postępowaniu o ułaskawienie;

d. w postępowaniu cywilnym związanym z postępowaniem karnym, tak długo jak sąd karny nie orzekł ostatecznie w przedmiocie postępowania karnego;

e. przy przekazywaniu orzeczeń sądowych dotyczących wykonania kary lub środków zabezpieczających, ściągnięcia grzywny lub opłaty kosztów postępowania;

f. przy działaniach dotyczących odroczenia ogłoszenia wyroku lub przy zawieszeniu wykonania kary lub środków zabezpieczających, warunkowego zwolnienia, odroczenia wykonania lub przerwania wykonania kary lub środków zabezpieczających.

Artykuł 50

1. Zgodnie z Konwencją i z traktatem wymienionymi w Artykule 48, Układające się Strony zobowiązują się udzielać sobie pomocy prawnej w wypadku naruszenia przepisów ustawowych i wykonawczych dotyczących akcyzy, cła i podatku od wartości dodanej. Przez regulacje dotyczące ceł rozumiane są zasady wskazane w paragrafie 2 Konwencji z 7 września 1967 przyjętej przez Belgię, Republikę Federalną Niemiec, Francję, Włochy, Luksemburg i Holandię dotyczącej wzajemnego współdziałania między administracjami celnymi, jak również zasady wyszczególnione w Artykule 2 Rozporządzenia Rady 1468/81/EWG z 19 maja 1981 roku.

2. Nie może być podstawą odrzucenia wniosku okoliczność, że  kraj do którego wniosek ten został skierowany nie stosuje podatku akcyzowego od towarów wyszczególnionych we wniosku.

3. Wzywająca Układająca się Strona nie przekaże ani nie wykorzysta informacji lub dowodów rzeczowych uzyskanych od Układającej się Strony, do której został skierowany wniosek w celu prowadzenia dochodzenia, ścigania lub procedur innych niż te, które zostały przedstawione we wniosku, bez wcześniejszej zgody tej ostatniej [Układającej się Strony].

4. Układająca się Strona może odmówić wykonania wniosku o udzielenie pomocy prawnej przewidzianej w niniejszym Artykule, kiedy przypuszczalna wysokość opłat pominiętych lub zaniżonych nie przekracza 25.000 ECU lub kiedy przypuszczalna wartość eksportowanych lub importowanych bez zezwolenia towarów stanowi wartość, która nie przekracza 100.000 ECU, chyba że sprawa, ze względu na okoliczności lub na osobę podejrzanego nie będzie uważana za bardzo ważną przez wzywającą Układającą się Stronę.

5. Postanowienia niniejszego Artykułu mają również zastosowanie wtedy gdy wnioskowana wzajemna pomoc prawna dotyczy czynów podlegających jedynie grzywnie za naruszenie uregulowań podlegających właściwości organów administracyjnych i kiedy wniosek o pomoc sądową pochodzi od organu sądowego.

Artykuł 51

Układające się Strony uzależniają  udzielenie pomocy sądowej w celu przeprowadzenia przeszukania i zajęcia jedynie od spełnienia wymienionych poniżej warunków:

a) Czyn, stanowiący podstawę wystąpienia o pomoc sądową jest karalny według prawa obu Układających się Stron karą pozbawienia wolności lub środkami zabezpieczającymi ograniczającymi wolność o maksymalnym wymiarze co najmniej 6 miesięcy , lub jest zagrożony karą według prawa jednej z Układających się Stron ekwiwalentną karą i według prawa drugiej Układającej się Strony z tytułu naruszenia uregulowań pozostających we właściwości organów administracyjnych,  od których decyzji może przysługiwać odwołanie się do właściwego sądu  w tym w szczególności w sprawach karnych.

b) Pomoc prawna udzielana jest zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego  wezwanej Układającej się Strony.

Artykuł 52

1. Każda z Układających się Stron może przekazać dokumenty procesowe bezpośrednio drogą pocztową osobom, które znajdują się na terytorium innej Układającej się Strony. Układające się Strony przekazują Komitetowi Wykonawczemu wykaz dokumentów, które mogą być przekazywane tą drogą.

2. Jeżeli są podstawy, aby przypuszczać, że adresat nie rozumie języka, w którym dokument jest zredagowany, dokument ten - lub przynajmniej ważne fragmenty w nim zawarte - muszą być przetłumaczone na język lub jeden z języków Układającej się Strony na terytorium której adresat przebywa. Jeżeli organ wysyłający dokument wie, że adresat zna jedynie inny język, wówczas dokument - lub przynajmniej ważne fragmenty tego dokumentu - musi być przetłumaczony na ten inny język.

3. Biegły, lub świadek, który nie stawi się na wezwanie do stawiennictwa przekazane drogą pocztową nie może być poddany,  mimo sprecyzowania zagrożenia w wezwaniu, żadnej karze ani środkowi przymusu,  chyba że uda się dobrowolnie na terytorium wzywającej Strony i  zostanie tam ponownie wezwany do stawiennictwa. Organ, który wysyła wezwania sądowe drogą pocztową nadzoruje, aby nie zawierały one jakiegokolwiek zagrożenia. Postanowienie to nie narusza treści Artykułu 34 Traktatu Beneluxu o ekstradycji i o pomocy prawnej w sprawach karnych z 27 czerwca 1962 poprawionego Protokołem z 11 maja 1974 roku.

4. Jeżeli czyn stanowiący podstawę wniosku o wzajemną pomoc sądową jest karalny według prawa dwóch Układających się Stron z tytułu naruszenia uregulowań podlegających władzom administracyjnym, których decyzja może spowodować odwołanie się do właściwego sądu, w tym w szczególności w sprawach karnych, przy wysyłaniu dokumentów procesowych należy zasadniczo postępować zgodnie z zapisem Ustępu 1.

5. Niezależnie od postanowień zawartych w Ustępie 1, wysłanie dokumentów procesowych może nastąpić za pośrednictwem organów sądowych wezwanej Układającej się Strony w wypadku gdy adres osoby zainteresowanej jest nieznany lub gdy wzywająca Układająca się Strona wymaga doręczenia [dokumentu] do rąk własnych. 

Artykuł 53

1. Wnioski o wzajemną pomoc prawną mogą być kierowane bezpośrednio między organami sądowymi i odsyłane tą samą drogą.

2. Zapis Ustępu 1 nie ogranicza zdolności do wysyłania i do odsyłania wniosków pomiędzy jednym Ministerstwem Sprawiedliwości a drugim lub za pośrednictwem krajowych biur centralnych Międzynarodowej Organizacji Policji Kryminalnej.

3. Wnioski o tymczasowe przekazanie lub o umożliwienie tranzytu osobom tymczasowo aresztowanym lub zatrzymanym, które objęte są środkami ograniczającymi wolność, a także czasowa lub okazjonalna wymiana danych dotyczących rejestru skazanych powinny być dokonywane za pośrednictwem Ministerstw Sprawiedliwości.

4. Zgodnie z Europejską Konwencją o wzajemnej pomocy sądowej w dziedzinie karnej z 20 kwietnia 1959 roku, przez określenie Ministerstwo Sprawiedliwości, w wypadku Republiki Federalnej Niemiec, rozumiane jest Federalny Minister Sprawiedliwości i Ministrowie lub Senatorowie Sprawiedliwości Krajów Związkowych.

5. Powiadomienia wystosowane w celu prowadzenia postępowania o naruszenie przepisów dotyczących czasu jazdy i odpoczynku, sporządzone zgodnie z Artykułem 21 Europejskiej Konwencji o wzajemnej pomocy prawnej w dziedzinie karnej z dnia 20 kwietnia 1959 roku lub z Artykułem 42 Traktatu Beneluxu o ekstradycji i wzajemnej pomocy prawnej w sprawach karnych z dnia 27 czerwca 1962 roku wraz z poprawkami zawartymi w Protokole z dnia 11 maja 1974, mogą być kierowane przez władze sądowe wzywającej Układającej się Strony bezpośrednio do władz sądowych wezwanej Strony Układającej się.

Rozdział 3

Stosowanie zasady Ne bis in idem

Artykuł 54

Osoba, która została prawomocnie osądzona przez jedną z Układających się Stron, nie może, za te same czyny, być ścigana przez inną Układającą się Stronę, pod warunkiem, że w wypadku skazania, kara została wykonana lub jest w trakcie wykonywania lub nie może już być wykonana według prawa wewnętrznego tej Układającej się Strony, która orzekła karę.

 Artykuł 55

1. Układająca się Strona może w momencie ratyfikacji, zatwierdzenia lub akceptacji niniejszej Konwencji, oświadczyć, że zapis Artykułu 54 nie jest dla niej wiążący w jednym lub w kilku z następujących przypadków:

a. kiedy czyny wymienione w wyroku sądu zagranicznego zostały w całości lub częściowo popełnione na jej terytorium; w tym ostatnim wypadku, wyjątek ten nie ma jednakże zastosowania jeżeli czyny te zostały dokonane na terytorium tej Układającej się Strony, która wydała wyrok;

b. kiedy czyny wymienione w wyroku zagranicznym stanowią przestępstwo przeciwko  bezpieczeństwu państwa lub innym równie ważnym interesom tej Układającej się Strony;

c. kiedy czyny wymienione w wyroku sądu zagranicznego zostały popełnione przez funkcjonariusza tej Układającej się Strony z naruszeniem przypisanych mu obowiązków.

2. Układająca się Strona, która złożyła oświadczenie dotyczące wyjątków wymienionych w Ustępie 1 punkt b, określa rodzaje przestępstw, do których może być zastosowany ten wyjątek.

3. Układająca się Strona może w każdym momencie wycofać tego rodzaju oświadczenie dotyczące jednego lub kilku wyjątków wymienionych w Ustępie 1.

4. Wyjątki będące przedmiotem oświadczenia z tytułu zapisu zawartego w Ustępie 1, nie mają zastosowania wtedy, gdy Układająca się Strona, której to dotyczy, z tytułu popełnienia tych samych czynów, zwróciła się do drugiej Układającej się Strony o przejęcie ścigania tej osoby lub kiedy wyraziła zgodę na jej ekstradycję.

Artykuł 56

Jeżeli Układająca się Strona wszczęła postępowanie w stosunku do osoby, która została prawomocnie skazana za popełnienie tych samych czynów przez inną Układającą się Stronę, wówczas kara pozbawienia wolności odbyta przez tą osobę na terytorium tej ostatniej Układającej się Strony za popełnione czyny, musi zostać zaliczona na poczet kary, która zostanie ewentualnie orzeczona. Będą także uwzględnione, w stopniu na jaki pozwala to prawo wewnętrzne, inne kary niż kara pozbawienia wolności, które zostały już wykonane.

Artykuł 57

1. Kiedy osoba oskarżona jest o popełnienie przestępstwa przez Układającą się Stronę i kiedy właściwe organy tej Układającej się Strony mają podstawy przypuszczać, że oskarżenie dotyczy tych samych czynów, za które ta osoba została już prawomocnie skazana przez inną Układającą się Stronę, organy te zwrócą się, o ile uznają to za konieczne, o udzielenie odpowiednich informacji do właściwych władz Układającej się Strony na terytorium której wydane zostało orzeczenie.

2. Wnioskowane informacje zostaną przekazane tak szybko jak to możliwe i będą one uwzględnione w prowadzonym postępowaniu.

3. Każda z Układających się Stron wyznaczy w momencie ratyfikacji, zatwierdzenia lub akceptacji niniejszej Konwencji, organy upoważnione do występowania o uzyskanie informacji przewidzianych w niniejszym Artykule.

Artykuł 58

Powyższe postanowienia nie ograniczają zastosowania dalej idących uregulowań wewnętrznych dotyczących zasady “ne bis in idem” w odniesieniu do wyroków  sądów zagranicznych. 

Rozdział 4

Ekstradycja

Artykuł 59

1. Postanowienia niniejszego Rozdziału mają na celu uzupełnienie Europejskiej Konwencji o Ekstradycji z dnia 13 września 1957 roku jak również stosunków między Układającymi się Stronami członkami Unii Gospodarczej Beneluksu, Rozdział I Traktatu Beneluksu dotyczący ekstradycji i  pomocy prawnej w sprawach karnych z 27 czerwca 1962 roku poprawionej  Protokołem z 11 maja 1974  w celu ułatwienia stosowania wymienionych umów.

2. Paragraf 1 nie ogranicza zastosowania dalej idących postanowień  zawartych w umowach dwustronnych obowiązujących między Układającymi się Stronami.

Artykuł 60

W stosunkach między dwiema Układającymi się Stronami, z których jedna nie przystąpiła do Europejskiej Konwencji o Ekstradycji z dnia 13 września 1957 roku, postanowienia tej Konwencji mają zastosowanie z uwzględnieniem zastrzeżeń i deklaracji złożonych albo w trakcie ratyfikowania tej Konwencji albo, w wypadku Układających się Stron, które nie przystąpiły do Konwencji, w czasie ratyfikowania, zatwierdzenia lub akceptacji niniejszej Konwencji.

Artykuł 61

Na wniosek jednej z Układających się Stron, Republika Francuska zobowiązuje się dokonać ekstradycji osób ściganych za czyny  zagrożone przez prawo Republiki Francuskiej  karą pozbawienia wolności lub zastosowaniem środków zabezpieczających z pozbawieniem wolności o maksymalnym wymiarze co najmniej dwóch lat a przez prawo wnioskującej Układającej się Strony, na karę lub środkami zabezpieczającymi związanymi z pozbawieniem wolności o maksymalnym wymiarze co najmniej jednego roku.

Artykuł 62

1. Jeżeli chodzi o przerwanie biegu przedawnienia, mają zastosowanie jedynie uregulowania wzywającej Układającej się Strony. 

2. Amnestia ogłoszona przez wezwaną Układającą się Stronę nie stanowi przeszkody dla przeprowadzenia ekstradycji o ile przestępstwo objęte jest jurysdykcją tej Układającej się Strony.

3. Brak wniosku lub postanowienia dopuszczających na ściganie, które są konieczne jedynie ze względu na ustawodawstwo wezwanej Układającej się Strony, nie ograniczają obowiązku dokonania ekstradycji.

Artykuł 63

Układające się Strony, zgodnie z Konwencją i Traktatem cytowanymi w Artykule 59, zobowiązują się do dokonania między sobą ekstradycji osób, które są ścigane przez organy sądowe wzywającej Układającej się Strony w związku z jednym z przestępstw wymienionych w Artykule 50 Ustęp 1 lub kiedy osoby te są poszukiwane przez te organy w celu wykonania kary lub zastosowania środka zabezpieczającego orzeczonych za popełnienie tego czynu.

Artykuł 64

Zgłaszanie danych tych osób [poszukiwanych z zamiarem ich aresztowania]  do Systemu Informacyjnego Schengen, dokonane zgodnie z zapisem Artykułu 95, posiada ten sam skutek co wniosek o tymczasowe aresztowanie w rozumieniu Artykułu 16 Europejskiej Konwencji dotyczącej ekstradycji z dnia 13 września 1957 roku, lub Artykułu 15 Traktatu Beneluksu o ekstradycji i  pomocy prawnej w sprawach karnych z dnia 27 czerwca 1962 zmieniony Protokołem z dnia 11 maja 1974 roku.

Artykuł 65

1. Wnioski o ekstradycję i o tranzyt są kierowane przez właściwe Ministerstwo Układającej się Strony do odpowiedniego Ministerstwa wezwanej Układającej się Strony, co nie stanowi przeszkody do skorzystania z drogi dyplomatycznej.

2. Właściwymi ministerstwami są:

- jeżeli chodzi o Królestwo Belgii : Ministerstwo Sprawiedliwości;

- jeżeli chodzi o Republikę Federalną Niemiec: Federalne Ministerstwo Sprawiedliwości i Ministrowie lub Senatorowie Sprawiedliwości Państw Federalnych;

- jeżeli chodzi o Republikę francuską: Ministerstwo Spraw Zagranicznych;

- jeżeli chodzi o Wielkie Księstwo Luksemburga: Ministerstwo Sprawiedliwości;

- jeżeli chodzi o Królestwo Holandii: Ministerstwo Sprawiedliwości.

Artykuł 66

1. Jeżeli ekstradycja osoby poszukiwanej nie jest z punktu widzenia wezwanej Układającej się Strony wyraźnie zakazana, może ona zezwolić na ekstradycję bez  zastosowania formalnego postępowania ekstradycyjnego, pod warunkiem, że podlegająca wydaniu osoba wyrazi na to zgodę w formie protokołu sporządzonego w obecności przedstawiciela organu sądowego i po przesłuchaniu jej przez ten organ w celu poinformowania tej osoby o przysługującym jej prawie do formalnego postępowania ekstradycyjnego. W czasie przesłuchania, osobie poszukiwana może korzystać z pomocy adwokata.

2. W wypadku ekstradycji przeprowadzonej zgodnie z zapisem Ustępu 1, osoba poszukiwana, która wyraźnie zrzeknie się z ochrony należnej jej z tytułu  zasady specjalności, nie może następnie odwołać tego oświadczenia.

Rozdział 5

Przekazywanie wykonywania wyroków skazujących.

Artykuł 67

Poniższe postanowienia  mają na celu uzupełnienie Konwencji Rady Europy z dnia 21 marca 1983 dotyczącej przekazywania osób skazanych, między Układającymi się Stronami, które przystąpiły do wymienionej powyżej Konwencji.

Artykuł 68

1. Układająca się Strona, na terytorium której orzeczona została prawomocnie kara pozbawienia wolności lub orzeczone zostały środki zabezpieczające ograniczające wolność w stosunku do osoby będącej obywatelem innej Układającej się Strony i która uciekając do swojego kraju uchyliła się od wykonania tej kary lub środka zabezpieczającego, może zwrócić się do tej drugiej Układającej się Strony, o przejęcie wykonania kary lub środków zabezpieczających, o ile osoba, która zbiegła znalazła się na jej terytorium.

2.  W oczekiwaniu na dostarczenie dokumentów na poparcie wniosku o przejęcie wykonania kary lub środków zabezpieczających lub części kary, która pozostaje do wykonania i decyzji, które ma zostać podjęta w związku z tym wnioskiem, wezwana Układająca się Strona może, na wniosek wzywającej Układającej się Strony, zatrzymać tą osobę  lub podjąć inne działania w celu zagwarantowania jej obecności na terytorium wezwanej Układającej się Strony.

Artykuł 69

Przekazanie wykonania [wyroku] zgodnie z zapisem zawartym w Artykule 68 nie jest uzależnione od zgody osoby w stosunku do której orzeczono karę lub środki zabezpieczające. Inne postanowienia Konwencji Rady Europy dotyczące przekazania osób skazanych z dnia 21 marca 1983 roku mają analogiczne zastosowanie. 

Rozdział 6

Narkotyki

Artykuł 70

1. Układające się Strony powołują stałą grupę roboczą odpowiedzialną za zbadanie wspólnych problemów dotyczących zwalczania przestępczości związanej z narkotykami i opracowanie w razie konieczności propozycji mających na celu poprawienie aspektów praktycznych i technicznych współpracy między Układającymi się Stronami. Grupa robocza przedkłada propozycje Komitetowi Wykonawczemu.

2. W skład Grupy Roboczej wymienionej w Ustępie 1, której członkowie wyznaczani są przez właściwe krajowe organa, wchodzić będą między innymi przedstawiciele służb policyjnych i celnych.

Artykuł 71

1. Układające się Strony, jeżeli chodzi o bezpośrednie lub pośrednie przekazywanie narkotyków i wszelkich środków psychotropowych, w tym konopi, a także jeżeli chodzi o przechowywanie tych produktów i substancji w celu przekazania lub eksportu, zobowiązują się podjąć zgodnie z istniejącymi Konwencjami Narodów Zjednoczonych, wszelkie konieczne działania mające na celu zapobieganie i zwalczanie niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi.

2. Układające się Strony zobowiązują się zapobiegać i zwalczać poprzez działania administracyjne i karne niedozwolony obrót narkotykami i środkami psychotropowymi, w tym konopi, jak i przekazywanie, dostarczanie i udostępnianie wymienionych wcześniej produktów i substancji, bez uszczerbku dla odpowiednich postanowień zawartych w Artykułach 74, 75 i 76.

3. W celu zwalczania niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi, w tym konopiami, Układające się Strony wzmocnią kontrolę przepływu osób i towarów, jak również środków transportu na granicach zewnętrznych. Działania te zostaną określone szczegółowo przez Grupę Roboczą przewidzianą w Artykule 70. Grupa Robocza uwzględni między innymi możliwość oddelegowania części personelu policyjnego i celnego pracującego wcześniej na granicach wewnętrznych, jak również zastosowanie nowoczesnych metod wykrywania narkotyków i wykorzystanie w tym celu psów wykrywających narkotyki. 

4. W celu zapewnienia przestrzegania postanowień niniejszego Artykułu, Układające się Strony czuwać będą w szczególności nad miejscami, które wykorzystywane są często przy przemycie narkotyków.

5. Jeżeli chodzi o zwalczanie niedozwolonego popytu na narkotyki i wszelkiego typu środki psychotropowe, w tym konopie, Układające się Strony uczynią wszystko co jest w ich mocy, aby zapobiegać i zwalczać negatywne skutki tego niedozwolonego popytu. Za działania podejmowane w tym celu odpowiedzialność ponosi każda z Układających się Stron.

Artykuł 72

Zgodnie z obowiązującą w każdej z Układających się Stron Konstytucją i zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego, Układające się Strony gwarantują, że zostaną przyjęte przepisy w celu umożliwienia przejęcia i konfiskaty produktów niedozwolonego obrotu narkotykami i środkami psychotropowymi.

Artykuł 73

1. Zgodnie z obowiązująca w każdej z Układających się Stron Konstytucją i zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego, Układające się Strony zobowiązują się podjąć działania w celu umożliwienia dostaw niejawnie nadzorowanych w niedozwolonym obrocie narkotykami i środkami psychotropowymi.

2. Decyzja o zastosowaniu dostaw niejawnie nadzowrowanych będzie podejmowana w każdym szczególnym wypadku na podstawie wcześniejszego zezwolenia każdej z Układających się Stron, której to dotyczy.

3. Każda z Układających się Stron, zachowuje kierownictwo i sprawuje nadzór nad operacją na swoim terytorium i jest upoważniona do podjęcia odpowiednich działań.

Artykuł 74

Jeżeli chodzi o legalny obrót narkotykami i środkami psychotropowymi, Układające się Strony przyjmują, że kontrole wynikające z Konwencji Narodów Zjednoczonych wyszczególnione w Artykule 71 i przeprowadzane na granicach wewnętrznych zostaną w miarę możliwości przeniesione do wewnątrz kraju.

Artykuł 75

1. Jeżeli chodzi o przepływ podróżnych do terytoriów Układających się Stron lub na ich terytoriach, osoby podróżujące mogą przewozić narkotyki i środki psychotropowe niezbędne dla celów leczniczych, o ile w czasie jakiejkolwiek kontroli okażą zaświadczenie wystawione lub potwierdzone przez właściwe organa kraju zamieszkania. 

2. Komitet Wykonawczy określa formę i treść zaświadczenia wskazanego w Ustępie 1 i wystawianego przez jedną z Układających się Stron, w tym w szczególności dane dotyczące rodzaju i ilości produktów i środków a także czasu podróży.

3. Układające się Strony informują się wzajemnie o właściwych organach upoważnionych do wydawania lub potwierdzania zaświadczeń wyszczególnionych w Ustępie 2.

Artykuł 76

1. W razie konieczności i zgodnie z przyjętymi zwyczajami lekarskimi, etycznymi i praktycznymi, Układające się Strony  postanowią o wprowadzeniu odpowiednich środków w celu kontrolowania narkotyków i środków psychotropowych, które podlegają na terytorium jednej lub kilku Układających się Stron bardziej rygorystycznym kontrolom aniżeli na ich własnym terytorium tak, aby nie naruszyć skuteczności przeprowadzanych kontroli.

2. Ustęp 1 ma również zastosowanie  w odniesieniu do środków, które są często stosowane przy produkcji narkotyków i środków psychotropowych.

3. Układające się Strony będą informować się wzajemnie o działaniach podejmowanych w celu wprowadzenia nadzoru nad legalnym obrotem środkami wymienionymi w Ustępach 1 i 2.

4. Problemy napotykane w tym względzie będą regularnie poddawane pod dyskusję w ramach prac Komitetu Wykonawczego.

Rozdział 7

Broń palna i amunicja

Artykuł 77

1. Układające się Strony zobowiązują się dostosować do postanowień niniejszego Rozdziału, swoje wewnętrzne przepisy prawne, regulaminowe i administracyjne dotyczące nabywania, posiadania, handlu i udostępniania broni palnej i amunicji.

2. Niniejszy Rozdział dotyczy nabywania, posiadania, handlu i udostępniania broni palnej i amunicji przez osoby fizyczne i prawne; nie dotyczy dostaw dla władz centralnych i terytorialnych, sił zbrojnych i policji, ani nabywania i posiadania przez nie broni i amunicji, jak również nie dotyczy broni palnej i amunicji produkowanej przez zakłady państwowe. 

Artykuł 78

1. W ramach niniejszego Rozdziału, broń palna sklasyfikowana jest jak następuje:

a.  broń, której posiadanie jest zabronione („broń zakazana”)

b.  broń, której posiadanie podlega zezwoleniu,

c.  broń, której posiadanie podlega zgłoszeniu.

2. Zamek, magazynek i lufa broni palnej podlegają, przez analogię, postanowieniom dotyczącym przedmiotu, którego część stanowią lub mają stanowić.

3. Za broń krótką w znaczeniu niniejszej Konwencji, jest rozumiana broń o długości lufy nie przekraczającej 30 cm bądź której całkowita długość nie przekracza 60 cm; „broń długa” oznacza wszystkie pozostałe rodzaje broni palnej.

Artykuł 79

1. Wykaz zakazanej broni palnej i amunicji obejmuje następujące przedmioty:

a. broń palna używana jako broń palna w czasie wojny;

b. broń palna automatyczna, nawet jeżeli nie jest to broń bojowa;

c. broń palna ukryta w formie innego przedmiotu;

d. amunicja - pociski przebijające, rozpryskowe lub zapalające jak i naboje do tej amunicji;

e. amunicja do pistoletów i rewolwerów wraz z  nabojami typu dum-dum lub nabojami o wydrążonych głowicach jak również pociski do tej amunicji.

2. Właściwe władze mogą w szczególnych przypadkach, wydać zezwolenie na broń palną i na amunicję wyszczególnione w paragrafie 1 jeżeli bezpieczeństwo i porządek publiczny nie stoją temu na przeszkodzie.

Artykuł 80

1. Wykaz broni palnej, której nabycie i posiadanie wymagają zezwolenia, zawiera przynajmniej następujące rodzaje broni palnej, o ile nie są one zakazane:

a. broń palna krótka pół-automatyczna lub broń powtarzalna

b. broń palna krótka jednostrzałowa, o zapłonie uderzeniowym centralnym;

c. broń palna krótka jednostrzałowa o zapłonie uderzeniowym pierścieniowym o całkowitej długości poniżej 28 cm;

d. broń palna długa pół-automatyczna, której magazynek i komora mogą zawierać ponad trzy naboje;

e. broń palna długa powtarzalna lub pół-automatyczna, niegwintowana, i której lufa nie przekracza 60cm;

f. broń palna cywilna pół-automatyczna, która z wyglądu jest podobna do automatycznej broni palnej bojowej wojennej.

2. Wykaz rodzajów broni podlegającej zezwoleniu nie obejmuje:

a. broni przeznaczonej dla celów alarmowych, sygnalizacyjnych, broni gazowej, pod warunkiem, że zapewniona jest techniczna niemożność przetworzenia jej przy pomocy prostych narzędzi w broń pozwalającą na strzelanie pociskami i że wyrzucenie pocisków zawierających substancję podrażniającą nie spowoduje u osób nieodwracalnych uszkodzeń;

b. broń palna długa pół-automatyczna, której magazynek i komora nie mogą zawierać więcej niż trzy naboje bez konieczności powtórnego załadowania, pod warunkiem, że podajnik jest nieusuwalny lub jeżeli jest zagwarantowane, że broń ta nie może być przetworzona przy pomocy prostych narzędzi w broń, której magazynek i komora mogą zawierać więcej niż trzy naboje.

Artykuł 81

Wykaz rodzajów broni podlegającej zgłoszeniu obejmuje, jeżeli broń nie jest zakazana ani nie podlega zezwoleniu:

a. broń palna długa powtarzalna;

b. broń palną długa jednostrzałowa gwintowana z jedną lub kilkoma lufami;

c. broń palna krótka jednostrzałowa o zapłonie uderzeniowym pierścieniowym, której całkowita długość przekracza 28cm;

d. broń wyszczególniona w Artykule 80, Ustęp 2, punkt b.

Artykuł 82

Wykaz broni wymienionej w Artykułach 79, 80 i 81 nie obejmuje:

a. broni palnej, której model lub rok produkcji jest - z wyłączeniem wyjątkowych przypadków - wcześniejszy niż 1 stycznia 1870 roku, z zastrzeżeniem, że nie można w niej stosować amunicji przeznaczonej dla broni zakazanej lub podlegającej zezwoleniu; 

b. wiernych kopii broni wyszczególnionej w punkcie a. pod warunkiem, że nie pozwala ona na wykorzystanie naboju z metalową łuską;

c. broń palna uczyniona niezdatną do strzelania jakąkolwiek amunicją dzięki zastosowaniu procesu technicznego potwierdzonego stemplem upoważnionego organu lub uznanego przez ten organ.

Artykuł 83

Zezwolenie na nabycie i na posiadanie broni palnej wyszczególnionej w Artykule 80, może być wydane jedynie wtedy, gdy:

a. zainteresowany ma ukończone osiemnaście lat, z wyjątkiem sytuacji, gdy zainteresowany uprawia myślistwo lub sport [strzelectwo];

b. zainteresowany nie jest niezdolny do nabycia lub do posiadania broni palnej w wyniku choroby psychicznej lub każdej innej niezdolności psychicznej lub fizycznej;

c. zainteresowany nie został skazany za przestępstwo lub kiedy nie ma innych przesłanek, które pozwalają przypuszczać, że stanowi on zagrożenie dla bezpieczeństwa lub dla porządku publicznego;

d. uzasadnienie nabycia lub posiadania broni palnej podawane przez zainteresowanego może być uznane za zasadne.

Artykuł 84

1. Zgłoszenie dotyczące broni wymienionej w Artykule 81 jest wpisywane do rejestru prowadzonego przez osoby wskazane w Artykule 85.

2. W wypadku gdy broń jest udostępniana przez osobę nie wymienioną w Artykule 85, oświadczenie musi zostać sporządzone według zasad określonych przez każdą z Układających się Stron.

3. Oświadczenia wymienione w niniejszym Artykule muszą zawierać niezbędne wskazówki w celu zidentyfikowania osób i broni, których to dotyczy. 

Artykuł 85

1. Układające się Strony zobowiązują się poddać obowiązkowi uzyskania zezwolenia osoby, które zajmują się produkcją broni palnej podlegającej zezwoleniu a także osoby  zajmujące się jej handlem, a obowiązkowi składania oświadczeń zobowiązują się poddać te osoby, które produkują broń palną podlegającą zezwoleniu i osoby, które zajmują się handlem tą bronią. Zezwolenie na broń palną podlegającą zezwoleniu obejmuje także broń palną podlegającą zgłoszeniu. Układające się Strony poddają nadzorowi osoby zajmujące się produkcją broni i jej handlem tak, aby kontrola nad nimi była skuteczna. 

2. Układające się Strony zobowiązują się przyjąć co najmniej takie postanowienia, aby każda broń palna posiadała na stałe wytłoczony zarówno numer pozwalający na jej identyfikację jak i nazwę producenta.

3. Układające się Strony przewidują dla producentów i dla osób zajmujących się handlem bronią wprowadzenie obowiązku rejestrowania wszelkiego typu broni podlegającej zezwoleniu i zgłoszeniu; tego typu rejestr powinien umożliwić szybką identyfikację rodzaju broni palnej, jej pochodzenie i nabywcę.

4. W stosunku do broni podlegającej zezwoleniu zgodnie z zapisem zawartym w Artykułach 79 i 80, Układające się Strony zobowiązują się przyjąć takie postanowienia, aby numer identyfikacyjny i marka widniejąca na broni palnej zostały umieszczone na zezwoleniu wydanym jej właścicielowi.

Artykuł 86

1. Układające się Strony zobowiązują się przyjąć postanowienia zakazujące osobom uprawnionym do posiadania broni palnej podlegającej zezwoleniu lub zgłoszeniu, przekazywanie tej broni osobom nie będącym w posiadaniu zezwolenia na nabycie broni lub zaświadczenia o zgłoszeniu broni.

2. Układające się Strony mogą zezwolić na czasowe przekazanie tej broni na warunkach, które same określą.

Artykuł 87

Układające się Strony wprowadzą do swojego wewnętrznego ustawodawstwa postanowienia umożliwiające wycofanie zezwolenia w wypadku gdy właściciel broni przestał spełniać warunki przyznania mu broni przewidziane w 

Artykule 83.

2. Układające się Strony zobowiązują się podjąć odpowiednie działania w tym w szczególności zajęcie broni palnej i wycofanie zezwolenia, a także przewidzieć odpowiednie sankcje w wypadku naruszenia przepisów prawnych i regulaminowych dotyczących broni palnej. Sankcje te mogą przewidywać konfiskatę broni palnej.

Artykuł 88

1. Osoby legitymujące się zezwoleniem na nabycie broni są zwolnione z posiadania zezwolenia na nabycie amunicji przeznaczonej do tej broni.

2. Nabycie amunicji przez osoby nie legitymujące się zezwoleniem na nabycie broni podlega przepisom stosowanym do broni, do której ta amunicja jest przeznaczona. Zezwolenie może zostać wydane na jeden lub na wszystkie rodzaje amunicji. 

Artykuł 89

Wykaz broni palnej zakazanej, podlegającej zezwoleniu i zgłoszeniu może być zmodyfikowana lub uzupełniona przez Komitet Wykonawczy z uwzględnieniem rozwoju technicznego i gospodarczego jak również z uwzględnieniem bezpieczeństwa państwa.

Artykuł 90

Układające się Strony mogą przyjmować dalej idące ustawy lub postanowienia odnośnie przepisów dotyczących broni palnej i amunicji.

Artykuł 91

1. Układające się Strony, na podstawie Europejskiej Konwencji z dnia 28 czerwca 1978 roku dotyczącej kontroli nabywania i posiadania broni palnej przez osoby prywatne, uzgadniają, że stworzą, przy uwzględnieniu przepisów prawa wewnętrznego, wymianę informacji dotyczących nabywania broni palnej przez osoby prywatne lub producentów („kupców) detalistów - zamieszkujących zwykle lub zamieszkujących na stałe na terytorium innej Układającej się Strony. Za „kupca” detalistę uważana jest każda osoba, której działalność gospodarcza polega, w części lub w całości, na handlu detalicznym bronią palną. 

2. Wymiana informacji dotyczy:

a. dwóch Układających się Stron, które ratyfikowały Konwencję wyszczególnioną w paragrafie 1, dotyczącą broni palnej wymienionej następnie w Załączniku 1, część A, numer 1 punkty od a do h niniejszej Konwencji.

b. dwóch Układających się Stron, z których przynajmniej jedna nie ratyfikowała Konwencji wymienionej w paragrafie 1 dotyczącej broni

podlegającej zezwoleniu lub zgłoszeniu każdej z Układających się Stron.

3. Informacje dotyczące nabywania broni palnej będą przekazywane bezzwłocznie i zawierać będą następujące dane:

a. data nabycia i tożsamość nabywcy, to jest:

- w przypadku osoby  fizycznej: nazwisko, imiona, data i miejsce urodzenia, adres i numer paszportu lub dowodu osobistego, jak również data wystawienia i wskazanie organu, który ten dokument wystawił, czy jest to „kupiec” czy nie;

- w przypadku osoby prawnej: nazwa lub firma i siedziba spółki, jak również nazwisko, imiona, data i miejsce urodzenia, adres i numer paszportu lub dowodu osobistego osoby upoważnionej do reprezentowania osoby prawnej.

b. model, numer fabryczny, kaliber i inne dane charakteryzujące broń palną, której to dotyczy jak również numer identyfikacyjny. 

4. Każda z Układających się Stron wyznacza organ wewnętrzny, która przesyła i otrzymuje informacje wyszczególnione w paragrafach 2 i 3 a następnie przekazuje bezzwłocznie innym Układającym się Stronom wszelkie zmiany jakie nastąpiły w wyznaczeniu tego organu.

5. Wyznaczony przez każdą z Układających się Stron organ może przekazywać informacje, które zostały mu przekazane, właściwym służbom policji lokalnej a także organom nadzorującym granicę w celu zapobiegania lub ścigania czynów karalnych i naruszenia przepisów. 

Tytuł IV

System Informacji Schengen

Rozdział pierwszy

Powołanie  Systemu Informacyjnego Schengen

Artykuł 92

1. Układające się Strony powołują i utrzymują wspólny system informacji nazywany dalej Systemem Informacyjnym Schengen, składający się z działu krajowego działającego w każdej z Układających się Stron i z funkcji pełnionej przez bazę techniczną. System Informacyjny Schengen pozwala organom wyznaczonym przez Układające się Strony, dzięki zastosowaniu komputerowej procedury przetwarzania danych, dysponować w czasie kontroli granicznej, weryfikacji i przy innych kontrolach policyjnych i celnych przeprowadzanych wewnątrz kraju zgodnie z prawem wewnętrznym, rysopisem osób i opisem przedmiotów, jak również, w wypadku zgłaszania osób  nie posiadających prawa do wjazdu wyszczególnionego w Artykule 96, wykorzystania tych danych w celu wydawania wiz, zezwoleń na pobyt i zarządzania pobytem cudzoziemców w ramach stosowania postanowień o przepływie osób objętych niniejszą Konwencją.

2. Każda z Układających się Stron powołuje i utrzymuje, na swój koszt i ryzyko, krajowy dział Systemu Informacyjnego Schengen, w którym rejestr danych jest ujednolicony z danymi działu krajowego każdej z pozostałych Układających się Stron za pomocą bazy technicznej. W celu umożliwienia szybkiego i skutecznego przekazywania danych na zasadach ujętych  w Ustępie 3, każda z Układających się Stron dostosowuje się, w czasie powoływania swojego działu krajowego do protokołów i do procedur ustalonych wspólnie odnośnie bazy technicznej obowiązującej dla wszystkich Układających się Stron. Rejestr danych każdego z działów krajowych służy zautomatyzowanemu uzyskiwaniu danych na terytorium każdej z Układających się Stron. Uzyskiwanie danych z rejestrów należących do działów krajowych innych Układających się Stron nie będzie możliwe. 

3. Układające się Strony powołują i utrzymują, na wspólny koszt i wspólnie ponosząc ryzyko, bazę techniczną Systemu Informacyjnego Schengen, za który odpowiedzialność ponosi Republika francuska; baza techniczna zlokalizowana jest w Strasburgu. Funkcja bazy technicznej obejmuje rejestr danych i zapewnia ujednolicenie rejestrów danych poszczególnych działów krajowych poprzez przekazywanie ich linią komputerową. W rejestrze danych w bazie technicznej gromadzone są rysopisy osób i opisy, o ile dotyczą one wszystkich Układających się Stron. Rejestr bazy technicznej nie zawiera innych danych aniżeli te, które są wyszczególnione w niniejszym Ustępie i w Artykule 113 Ustępie 2. 

Rozdział 2

Eksploatacja i korzystanie z Systemu Informacji Schengen

Artykuł 93

System Informacji Schengen ma za zadanie, zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji, zapewnić utrzymanie porządku i bezpieczeństwa publicznego, w tym bezpieczeństwa państwa, a także umożliwić stosowanie postanowień dotyczących przepływu osób zawartych w niniejszej Konwencji na terytorium Układających się Stron za pomocą informacji przekazywanych w tym systemie.

Artykuł 94

1. System Informacji Schengen zawiera wyłącznie dane, które są dostarczane przez każdą z Układających się Stron i które są niezbędne dla celów przewidzianych w Artykułach 95 do 100. Układająca się Strona, która przekazuje dane upewnia się, czy ważność danego przypadku uzasadnia wprowadzenie danych do Systemu Informacyjnego Schengen.

2. Rodzaj wprowadzanych danych:

a. osoby zgłaszane jako nie posiadające prawa do wjazdu,

b. przedmioty wymienione w Artykule 100 i pojazdy wymienione w Artykule 99.

3. Odnośnie osób, dane wprowadzane do rejestru są następujące:

a. nazwisko i imię, ewentualnie pseudonimy rejestrowane oddzielnie;

b. znaki szczególne, obiektywne i niezmienne;

c. pierwsza litera drugiego imienia

d. data i miejsce urodzenia;

e. płeć;

f. obywatelstwo;

g. informacja o tym, czy osoby, których to dotyczy są uzbrojone;

h. informacja o tym, czy osoby, których to dotyczy stosują przemoc;

i. przyczyna zgłoszenia danej osoby;

j. zalecany sposób postępowania.

Przekazywanie Innych informacji, w tym w szczególności danych, które są wymienione w Artykule 6, to jest w pierwszym zdaniu z Konwencji Rady Europy z dnia 28 stycznia 1981 roku o ochronie osób przed skomputeryzowanym wykorzystaniem danych osobowych, jest zakazane.

4. O ile jedna z Układających się Stron uzna, że zgłoszenie danej osoby na podstawie Artykułów 95, 97 lub 99 nie jest zgodne z obowiązującym u niej przepisami prawa wewnętrznego, z jej zobowiązaniami międzynarodowymi lub z jej podstawowymi interesami narodowymi, może ona  dołączyć “a posteriori” do zgłoszenia w rejestrze działu krajowego należącego do Systemu Informacji Schengen, adnotację, zgodnie z którą zalecane postępowanie nie powinno być realizowane na jej terytorium ze względu na przyczyny zgłoszenia tej osoby. W tym względzie powinny mieć miejsce konsultacje z pozostałymi Układającymi się Stronami. Jeżeli Układająca się Strona, która dokona zgłoszenia nie wycofa go, zgłoszenie obowiązuje pozostałe Układające się Strony.

Artykuł 95

1. Dane dotyczące osób poszukiwanych z zamiarem ich zaaresztowania w celu dokonania ekstradycji, są wprowadzane na wniosek organów sądowych wzywającej Układającej się Strony.

2. Zanim nastąpi zgłoszenie danej osoby, Układająca się Strona, która dokonuje zgłoszenia sprawdza czy aresztowanie jest dopuszczalne przez przepisy prawa wewnętrznego wezwanych Układających się Stron. Jeżeli dokonująca zgłoszenia Układająca się Strona ma wątpliwości w tym względzie, winna skonsultować się z tymi Układającymi się Stronami, których to dotyczy.

W tym samym czasie co dokonywane zgłoszenie, Układająca się Strona, która dokonuje zgłoszenia przesyła możliwie najszybszą drogą wezwanym Układającym się Stronom najistotniejsze informacje dotyczące sprawy, to jest:

a. organu, który wydał wniosek o aresztowanie;

b. informacji o wydaniu listu gończego lub aktu o tej samej mocy lub prawomocnego wyroku;

c. rodzaju i kwalifikacji prawnej popełnionego czynu;

d. opisu okoliczności popełnienia czynu, w tym czasu, miejsca i stopnia uczestnictwa w popełnieniu czynu przez osobę zgłoszoną;

e. w miarę możliwości, skutków dokonanego czynu.

3. Wezwana Układająca się Strona może dołączyć do zgłoszenia w rejestrze swojego krajowego działu Systemu Informacji Schengen, adnotacje mające na celu zakazanie, z zatarciem wspomnianej adnotacji włącznie, aresztowania z przyczyn podanych w zgłoszeniu. Adnotacja powinna być zatarta najpóźniej dwadzieścia cztery godziny po dokonaniu zgłoszenia, o ile Układająca się Strona nie odmówi wnioskowanego aresztowania z przyczyn prawnych lub z innych szczególnych względów. Jeżeli w wypadkach szczególnie wyjątkowych, uzasadnia to złożoność czynów będących podstawą do zgłoszenia tej osoby, podany powyżej okres czasu [24 godziny] może zostać przedłużony do jednego tygodnia. Bez uszczerbku dla adnotacji lub dla decyzji odmownej, pozostałe Układające się Strony mogą dokonać aresztowania wnioskowanego w zgłoszeniu.

4. Jeżeli z przyczyn szczególnie naglących, Układająca się Strona wnosi o natychmiastowe poszukiwanie, wezwana Strona bada, czy może zrezygnować z adnotacji. Wezwana Układająca się Strona podejmuje konieczne kroki tak, aby zalecane działania mogły zostać bezzwłocznie wykonane jeżeli zgłoszenie tej osoby jest potwierdzone.

5. Jeżeli nie jest możliwe dokonanie aresztowania ze względu na to, że badanie nie zostało zakończone lub że wezwana Układająca się Strona przekazała decyzję odmowną, wówczas ta ostatnia Układająca się Strona jest zobowiązana traktować zgłoszenie jako zgłoszenie mające na celu przekazania informacji o miejscu pobytu [poszukiwanej osoby].

6. Układające się Strony realizują zalecany w zgłoszeniu tryb działania zgodnie z Konwencją dotyczącą ekstradycji i zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego. Nie są one zobowiązane realizować wnioskowany tryb działania gdy dotyczy to jednego z ich obywateli, bez uszczerbku dla możliwości dokonania aresztowania zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego. 

Artykuł 96

1. Dane dotyczące cudzoziemców nie mających prawa do wjazdu i którzy są przedmiotem zgłoszenia ,są wprowadzane na podstawie zgłoszenia krajowego wynikającego z podjętych decyzji, w poszanowaniu norm procesowych przewidzianych przez przepisy prawa wewnętrznego, przez organa administracyjne lub przez właściwe organy sądowe.

2. Decyzje te mogą wynikać z zagrożenia dla porządku publicznego lub bezpieczeństwa państwa, które może stanowić obecność cudzoziemca na terytorium kraju.

Tak może być w wypadku:

a. cudzoziemca skazanego za czyn podlegający karze pozbawienia wolności przynajmniej jednego roku.

b. cudzoziemca, w stosunku do którego istnieją poważne podstawy, aby przypuszczać, że popełnił on poważne czyny karalne, w tym czyny wyszczególnione w Artykule 71, lub w stosunku do którego istnieją realne przesłanki, aby sądzić, że zamierza on popełnić tego rodzaju czyny na terytorium jednej z Układających się Stron.

3. Decyzje te mogą także wynikać z faktu, iż w stosunku do cudzoziemca zostały podjęte działania takie jak oddalenie, odesłanie lub wydalenie, które to działania nie zostały uchylone ani zawieszone i którym towarzyszy zakaz wjazdu lub, ewentualnie zakaz pobytu, umotywowane nieprzestrzeganiem przepisów wewnętrznych dotyczących wjazdu lub pobytu cudzoziemców.

Artykuł 97

Dane dotyczące osób zaginionych lub osób, które w interesie ich własnej ochrony lub w celu zapobieżenia groźbom, muszą być tymczasowo umieszczone pod ochroną na wniosek właściwych władz lub właściwego organu sądowego Strony, która dokonała zgłoszenia, są wprowadzane po to, aby organa policyjne poinformowały Stronę zgłaszającą o miejscu pobytu lub aby mogły umieścić pod ochroną daną osobę w celu uniemożliwienia jej kontynuowania podróży jeżeli zezwalają na to przepisy prawa wewnętrznego. Ma to zastosowanie w szczególności w stosunku do nieletnich i do osób, które mają być internowane na mocy decyzji właściwej władzy. Przekazanie informacji jest uzależnione od zgody osoby zaginionej, jeżeli jest ona pełnoletnia.

Artykuł 98

1. Dane dotyczące świadków, osób wezwanych do stawienia się przed władzami sądowymi w ramach postępowania karnego w celu odpowiadania za czyny, za które są ścigane, lub osób, które mają być przedmiotem notyfikacji wyroku skazującego lub wniosku o stawienie się w celu odbycia kary pozbawienia wolności, są wprowadzane, na wniosek właściwych organów sądowych, w celu przekazania informacji o miejscu pobytu lub o miejscu zamieszkania. 

2. Wnioskowane informacje są przekazywane wzywającej Układającej się Stronie zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego i zgodnie z obowiązującymi Konwencjami o pomocy prawnej w sprawach karnych.

Artykuł 99

1. Dane dotyczące osób lub pojazdów są wprowadzane w poszanowaniu przepisów  wewnętrznego prawa Układającej się Strony, która dokonała zgłoszenia, w celu prowadzenia niejawnego nadzoru lub przeprowadzenia szczegółowej kontroli zgodnie z paragrafem 5.

2. Tego rodzaju zgłoszenie może zostać dokonane w celu zwalczania przestępstw karnych i w celu zapobiegania zagrożeniu dla bezpieczeństwa publicznego:

a. kiedy istnieją realne przesłanki pozwalające przypuszczać, że dana osoba zamierza popełnić lub popełnia liczne i poważne czyny karalne, lub

b. kiedy ogólna ocena osoby będącej przedmiotem zgłoszenia, w szczególności oparta na czynach karalnych popełnionych przez nią do tej pory, pozwala przypuszczać, że osoba ta popełni także w przyszłości niezwykle poważne czyny karalne.

3. Ponadto, zgłaszanie osób może być dokonane zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego, na wniosek właściwych dla bezpieczeństwa państwa organów, w wypadku gdy konkretne przesłanki pozwalają przypuszczać, że informacje wyszczególnione w paragrafie 4 są konieczne w celu zapobieżenia poważnemu zagrożeniu pochodzącemu od tej osoby lub w celu zapobieżenia innym poważnym zagrożeniom dla wewnętrznego i zewnętrznego bezpieczeństwa państwa. Układająca się Strona dokonująca zgłoszenia, zobowiązana jest skonsultować się uprzednio z innymi Układającymi się Stronami. 

4. W ramach niejawnego nadzoru, informacje wyszczególnione poniżej mogą w całości lub częściowo być gromadzone i przekazywane organom dokonującym zgłoszenia, w wyniku kontroli prowadzonej na granicy lub w wyniku innych kontroli policyjnych i celnych przeprowadzanych wewnątrz kraju:

a. fakt, iż zgłaszana osoba lub zgłaszany pojazd został(a) odnaleziona (y);

b. miejsce, czas lub przyczyna kontroli;

c. trasa przejazdu i miejsce przeznaczenia;

d. osoby towarzyszące zainteresowanemu, właściciele pojazdu;

e. pojazd, z którego korzystano;

f.  przewożone przedmioty;

g. okoliczności w jakich osoba lub pojazd został(a) odnaleziony(a).

W trakcie gromadzenia informacji, należy czuwać, aby nie narazić na niebezpieczeństwo dyskretnego charakteru prowadzonego nadzoru.

5. W ramach szczegółowej kontroli wyszczególnionej w Ustępie 1, osoby, pojazdy i przewożone przedmioty mogą podlegać rewizji zgodnie z prawem wewnętrznym w celu osiągnięcia celu wymienionego w Ustępach 2 i 3. Jeżeli szczegółowa kontrola nie jest dozwolona zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego Układającej się Strony, dla tej właśnie Strony, kontrola szczegółowa przekształca się automatycznie w niejawny nadzór. 

6. Zobowiązana Układająca się Strona może dołączyć do zgłoszenia w rejestrze krajowego działu Systemu Informacji Schengen, adnotacje mające na celu zakazanie, z zatarciem wspomnianej adnotacji włącznie, wykonania zalecanego postępowania przy zastosowaniu zgłoszenia w celu prowadzenia niejawnego nadzoru lub przeprowadzenia szczegółowej kontroli. Adnotacja powinna być zatarta najpóźniej dwadzieścia cztery godziny po dokonaniu zgłoszenia, o ile Układająca się Strona nie odmówi wnioskowanego postępowania z przyczyn prawnych lub ze szczególnych względów. Bez uszczerbku dla adnotacji lub dla decyzji odmownej, pozostałe Układające się Strony mogą wykonać postępowanie wnioskowane w zgłoszeniu.

Artykuł 100

1. Dane dotyczące przedmiotów poszukiwanych w celu zajęcia lub mających służyć za dowód w postępowaniu karnym są wprowadzane do Systemu Informacji Schengen.

2. Jeżeli w odpowiedzi na zapytanie zostaje ujawnione istnienie zgłoszenia odnalezionego przedmiotu, wówczas organ, który to stwierdził kontaktuje się z organem zgłaszającym w celu podjęcia właściwych kroków. W tym celu dane osobowe mogą być także przekazywane zgodnie z niniejszą Konwencją. Kroki podejmowane przez Układającą się Stronę, która odnalazła przedmiot muszą być zgodne z przepisami prawa wewnętrznego.

3. Wprowadzane są dane dotyczące wymienionych poniżej przedmiotów:

a. skradzione, przywłaszczone lub zagubione pojazdy z silnikiem o pojemności powyżej 50 cm 3.

b. skradzione, przywłaszczone lub zagubione przyczepy i doczepy o wadze bez obciążenia powyżej 750 kg.

c. skradziona, przywłaszczone lub zagubiona broń palna;

d. skradzione, przywłaszczone lub zagubione niewypełnione formularze dokumentów,

e. skradzione, przywłaszczone lub zagubione dokumenty tożsamości, które zostały wydane;

f. banknoty (banknoty rejestrowane)

Artykuł 101

1. Dostęp do wprowadzonych do Systemu Informacji Schengen danych jak również prawo do bezpośredniego korzystania z nich są zastrzeżone wyłącznie dla organów odpowiedzialnych za:

a. kontrolę graniczną;

b. inne kontrole policyjne i celne przeprowadzane wewnątrz kraju jak również za koordynowanie tych kontroli.

2. Ponadto dostęp do wprowadzonych danych zgodnie z Artykułem 96 jak również prawo do bezpośredniego korzystania z nich mogą być wykonywane przez organy, które są odpowiedzialne za wydawanie wiz, przez organy odpowiedzialne za badanie wniosków o wydanie wiz, jak również przez organy odpowiedzialne za wydawanie zezwoleń na pobyt i za zarządzaniem pobytem cudzoziemców w ramach stosowania postanowień niniejszej Konwencji o przepływie osób. Dostęp do danych jest regulowany przepisami wewnętrznego prawa każdej Układającej się Strony.

3. Użytkownicy mogą kierować pytania dotyczące jedynie tych danych, które są niezbędne do wykonania ich misji.

4. Każda z Układających się Stron przekazuje Komitetowi Wykonawczemu listę właściwych organów, które są uprawnione do bezpośredniego korzystania z danych wprowadzonych do Systemu Informacji Schengen. Na liście tej, dla każdego organu wyszczególnione są dane o jakie może zabiegać i w jakim celu. 

Rozdział 3

Ochrona danych osobowych i zabezpieczenie danych w ramach Systemu Informacji Schengen.

Artykuł 102

1. Układające się Strony mogą wykorzystywać dane przewidziane w Artykułach od 95 do 100 jedynie w celach wymienionych dla każdego ze zgłoszeń wymienionych w tych Artykułach. 

2. Z danych może być wykonany odpis jedynie ze względów technicznych, o ile wykonanie takiej kopii jest niezbędne do bezpośredniego skierowania pytania przez organa wymienione w Artykule 101. Zgłoszenia dokonane przez inne Układające się Strony nie mogą być kopiowane z krajowego działu Systemu Informacyjnego Schengen do innych rejestrów danych krajowych.

3. W ramach zgłoszenia przewidzianego w Artykułach 95 do 100 niniejszej Konwencji, wszelkie odstępstwa od zapisu zawartego w Ustępie 1, przy zamianie jednego rodzaju zgłoszenia na drugi, muszą być uzasadnione koniecznością zapobiegania poważnemu i bliskiemu zagrożeniu porządku i bezpieczeństwa publicznego, poważnymi z punktu widzenia bezpieczeństwa Państwa przyczynami lub w celu zapobieżenia poważnemu czynowi karalnemu. W tym celu, musi być uprzednio uzyskane zezwolenie wydane przez zgłaszającą Układającą się Stronę.

4. Dane nie mogą być wykorzystywane w celach administracyjnych. Na zasadzie odstępstwa, dane wprowadzone zgodnie z Artykułem 96, mogą być wykorzystane, zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego każdej z Układających się Stron, jedynie w celach wynikających z Artykułu 101 Ustęp 2. 

5. Wszelkie wykorzystanie danych niezgodne z zapisem zawartym w Artykułach 1 do 4 będzie uważane za naruszenie celowości względem przepisów prawa wewnętrznego każdej Układającej się Strony. 

Artykuł 103

Każda Układająca się Strona czuwa nad tym, aby co dziesiąty przekaz informacji o charakterze osobowym był rejestrowany w dziale krajowym Systemu Informacyjnego Schengen przez organ zarządzający rejestrem w celu kontrolowania dopuszczalności zapytania. Rejestracja może być stosowana jedynie w tym celu i jest wykreślana po upływie sześciu miesięcy.

Artykuł 104

1. Przepisy prawa wewnętrznego obowiązujące w Układającej się Stronie, która dokonuje zgłoszenia  stosowane są w wypadku zgłoszenia, o ile nie obowiązują bardziej szczegółowe postanowienia przewidziane niniejszą Konwencją.

2. Jeżeli niniejsza Konwencja nie przewiduje bardziej szczegółowych postanowień, mają zastosowanie przepisy prawa wewnętrznego każdej z Układających się Stron odnośnie  danych wprowadzonych do działu krajowego Systemu Informacji Schengen.

3. Jeżeli niniejsza Konwencja nie przewiduje bardziej szczegółowych postanowień dotyczących wykonania i postępowania zalecanego w zgłoszeniu, mają zastosowanie przepisy prawa wewnętrznego wezwanej Układającej się Strony, która wykonuje zalecane postępowanie. Jeżeli niniejsza Konwencja przewiduje szczegółowe postanowienia dotyczące wykonania zalecanego w zgłoszeniu postępowania, właściwość w dziedzinie zalecanego postępowania jest regulowana przepisami prawa wewnętrznego wezwanej Układającej się Strony. Jeżeli wnioskowane zalecane postępowanie nie może być wykonane, wezwana Układająca się Strona informuje o tym bezzwłocznie Układającą się Stronę, która dokonała zgłoszenia.

Artykuł 105

Zgłaszająca Układająca się Strona jest odpowiedzialna za dokładność, aktualność i za dopuszczalność wprowadzania danych do Systemu Informacji Schengen.

Artykuł 106.

1. Jedynie zgłaszająca Układająca się Strona jest upoważniona do wprowadzania zmian, uzupełnień, poprawek lub do zatarcia danych, które wprowadziła.

2. Jeżeli jedna z Układających się Stron, która nie dokonała zgłoszenia, a która posiada wskazówki pozwalające przypuszczać, że dane zawierają błąd formalny lub rzeczowy, informuje o tym możliwie szybko zgłaszającą Układającą się Stronę, która zobowiązana jest sprawdzić informację i, jeżeli to konieczne, bezzwłocznie skorygować lub dokonać zatarcia tej danej.

3. Jeżeli Układającym się Stronom nie udaje się osiągnąć porozumienia, Układająca się Strona, od której nie pochodzi zgłoszenie, przedkłada ten przypadek pod ocenę wspólnego organu kontroli wymienionego w Artykule 115 Ustęp 1. 

Artykuł 107

W przypadku gdy dana osoba była już przedmiotem zgłoszenia w Systemie Informacyjnym Schengen, Układająca się Strona, która dokonuje nowego zgłoszenia uzgadnia z Układającą się Stroną, która jako pierwsza dokonała zgłoszenia, ujednolicenie zgłoszenia. W tym celu, Układające się Strony mogą także przyjąć ogólne postanowienia.

Artykuł 108

1. Każda z Układających się Stron wyznacza organ, który  jest właściwy centralnie dla krajowego działu Systemu Informacji Schengen.

2. Każda z Układających się Stron dokonuje zgłoszenia za pośrednictwem tego organu.

3. Wymieniony powyżej organ jest odpowiedzialny za właściwe funkcjonowanie działu krajowego Systemu Informacyjnego Schengen i podejmuje odpowiednie działania w celu przestrzegania postanowień niniejszej Konwencji.

4. Układające się Strony informują się nawzajem za pośrednictwem depozytariusza o właściwym organie wymienionym w Ustępie 1.

Artykuł 109

1. Prawo każdej osoby do dostępu do danych, które jej dotyczą i które są wprowadzone do Systemu Informacji Schengen, wykonywane jest z poszanowaniem przepisów prawa wewnętrznego tej Układającej się Strony do której ta osoba się zwraca. Jeżeli przewidują to przepisy prawa wewnętrznego, kontrolny organ krajowy przewidziany w Artykule 114 Ustęp 1 podejmuje decyzję czy informacje są przekazywane i według jakich zasad. Układająca się Strona, która nie dokonała zgłoszenia może udostępniać informacje dotyczących tych danych jeżeli umożliwiła uprzednio zgłaszającej Układającej się Stronie zajęcie stanowiska.

2. Prośba o udostępnienie informacji osobie, której to dotyczy jest odrzucona jeżeli osoba ta może przeszkodzić w wykonaniu działania prawnego zawartego w zgłoszeniu lub w celu chronienia praw i wolności innych osób. Prośba tego rodzaju jest odrzucona w każdym wypadku podczas okresu zgłoszenia dokonanego w celu prowadzenia niejawnego nadzoru.

Artykuł 110

Każda osoba może sprostować dane zawierające błędy rzeczowe, które jej dotyczą lub spowodować zatarcie danych zawierających błędy formalne, które jej dotyczą.

Artykuł 111

1. Każda osoba może zwrócić się na terytorium każdej z Układających się Stron, do organów sądowych lub do właściwych organów zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego, wnosząc o sprostowanie, o zatarcie, o informację lub o odszkodowanie z powodu zgłoszenia, którego jest przedmiotem.

2. Układające się Strony zobowiązują się wzajemnie do wykonania ostatecznych decyzji podjętych przez organa sądowe lub przez organa wymienione w Ustępie 1, bez uszczerbku dla postanowień zawartych w Artykule 116.

Artykuł 112

1.  Dane osobowe wprowadzone do Systemu Informacji Schengen w celu poszukiwania osób są przechowywane jedynie przez okres czasu konieczny do realizacji celu w jakim zostały przekazane. Najpóźniej do trzech lat po ich wprowadzeniu, konieczność dalszego ich przechowywania musi zostać zbadana przez zgłaszającą Układającą się Stronę. Okres czasu dla zgłoszenia wyszczególnionego w Artykule 99 wynosi jeden rok.

2. Każda z Układających się Stron ustala w razie konieczności krótszy termin zbadania konieczności dalszego przechowywania danych zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego. 

3. Baza techniczna Systemu Informacyjnego Schengen zgłasza automatycznie Układającym się Stronom fakt zamierzonego zatarcia z wyprzedzeniem jednego miesiąca.

4. Układająca się Strona może, w czasie przeznaczonym na w.w. badanie, zdecydować o utrzymaniu zgłoszenia, jeżeli utrzymanie to jest konieczne ze względów będących podstawą dokonanego zgłoszenia. Informacja o przedłużeniu zgłoszenia musi być przekazana do bazy technicznej. Postanowienia Ustępu 1 stosują się w przypadku przedłużonego zgłoszenia. 

Artykuł 113

1. Inne dane aniżeli te, które są wymienione w Artykule 112 są przechowywane przez okres najwyżej dziesięciu lat, dane dotyczące wydanych dokumentów tożsamości i rejestrowanych banknotów przez okres najwyżej pięciu lat, a dane dotyczące pojazdów silnikowych, naczep i przyczep, najwyżej przez okres trzech lat.

2. Dane zatarte są przechowywane jeszcze przez okres jednego roku w bazie technicznej. Przez ten okres czasu, mogą one być konsultowane jedynie w celu skontrolowania ich prawdziwości i zasadności ich wprowadzenia. Następnie, dane te muszą zostać zniszczone. 

Artykuł 114

1. Każda z Układających się Stron wyznacza organ kontrolny odpowiedzialny, przy poszanowaniu przepisów prawa wewnętrznego, za niezależną kontrolę rejestru działu krajowego Systemu Informacyjnego Schengen i za zweryfikowanie czy wprowadzanie i wykorzystanie danych zawartych w Systemie Informacyjnym Schengen nie narusza praw osób, których to dotyczy. W tym celu, organ kontrolny posiada dostęp do rejestru działu krajowego Systemu Informacji Schengen.

2. Każda osoba jest uprawniona do zwrócenia się do organów kontrolnych o sprawdzenie danych zawartych w Systemie Informacji Schengen, które jej dotyczą jak również sposobów w jaki te dane są wykorzystywane. Prawo to jest regulowane przepisami prawa wewnętrznego Układającej się Strony, do której został skierowany wniosek. Jeżeli dane zostały wprowadzone przez inną Układającą się Stronę, kontrola jest przeprowadzana przy ścisłej współpracy z organem kontrolnym tej Układającej się Strony.

Artykuł 115

1. Zostaje powołany wspólny organ kontrolny odpowiedzialny za kontrolowanie funkcjonowania bazy technicznej Systemu Informacji Schengen. W jego skład wchodzą po dwaj przedstawiciele organu kontrolnego z każdego kraju. Każda z układających się Stron dysponuje jednym głosem przy podejmowaniu decyzji. Kontrola wykonywana jest zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji, z postanowieniami Konwencji Rady Europy z dnia 28 stycznia 1981 roku o ochronie osób w komputerowym systemie gromadzenia danych osobowych z uwzględnieniem Rekomendacji R (87) z 15 do 17 września 1987 Komitetu Ministrów Rady Europy zmierzającej do uregulowania wykorzystania danych osobowych w zakresie działań policyjnych a także  zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego Strony Układającej się odpowiedzialnej za funkcjonowanie bazy technicznej.

2. Odnośnie funkcjonowania bazy technicznej Systemu Informacji Schengen, wspólny organ kontrolny ma za zadanie kontrolować właściwe wykonanie postanowień niniejszej Konwencji. W tym celu, organ ten ma dostęp do bazy technicznej [Systemu].

3. Wspólny organ kontrolny jest uprawniony do analizowania trudności przy zastosowaniu lub interpretacji jakie mogą wynikać podczas korzystania z Systemu Informacji Schengen; jest on także uprawniony do badania trudności jakie mogą wynikać w czasie wykonywania przez krajowe organa Układających się Stron niezależnej kontroli, jak również przy okazji wykonywania prawa dostępu do Systemu a także przy opracowywaniu ujednoliconych propozycji w celu znajdywania wspólnych rozwiązań dla istniejących problemów.

4. Raporty opracowywane przez wspólny organ kontrolny są przekazywane instancjom, którym krajowe organa kontrolne przekazują opracowane przez siebie raporty. 

Artykuł 116

1. Każda z Układających się Stron, zgodnie ze swoim przepisami prawa wewnętrznego, jest odpowiedzialna za wszelkie szkody wyrządzone osobom w związku z wykorzystaniem krajowego działu Systemu Informacyjnego Schengen. Dzieje się tak również w Wypadku, gdy szkoda została wyrządzona przez sygnalizującą Układającą się Stronę, która wprowadziła dane zawierające błąd co do prawa lub co do faktu.

2. Jeżeli Układająca się Strona w stosunku, do której skierowano wniosek nie jest zgłaszającą Układającą się Stroną, ta ostatnia zobowiązana jest , w odpowiedzi na wniosek, zwrócić kwotę wpłaconą z tytułu odszkodowania, o ile dane nie zostały wykorzystane przez wezwaną Układającą się Stronę z pogwałceniem niniejszej Konwencji.

Artykuł 117

1. Co się tyczy komputerowego przetwarzania danych osobowych, które są przekazywane zgodnie z zastosowaniem niniejszego Tytułu, każda z Układających się Stron, najpóźniej w chwili wejścia w życie niniejszej Konwencji, wprowadzi konieczne zmiany w swoich przepisach prawa wewnętrznego w celu zapewnienia takiego poziomu ochrony danych osobowych, który będzie przynajmniej równy temu, jaki wynika z zasad zawartych w Konwencji Rady Europy z dnia 28 stycznia 1981 o ochronie osób przy komputerowym przetwarzaniu danych osobowych, a także z poszanowania Rekomendacji R (87) z dnia 15 do 17 września 1987 Komitetu Ministrów Rady Europy zmierzającej do uregulowania korzystania z danych osobowych w zakresie działań policyjnych.

2. Przekazywanie danych osobowych przewidziane w niniejszym Tytule może mieć miejsce jedynie wówczas, gdy postanowienia dotyczące ochrony danych osobowych przewidziane w Ustępie 1 wejdą w życie na terytoriach tych Układających się Stron, których to dotyczy.

Artykuł 118

1. Każda z Układających się Stron, odnośnie swojego krajowego działu Systemu Informacji Schengen, zobowiązuje się podjąć następujące działania:

a. uniemożliwić każdej nieuprawnionej osobie dostęp do urządzeń wykorzystywanych przy przetwarzaniu danych osobowych (kontrola na wejściu do urządzeń);

b. uniemożliwić osobom nieuprawnionym wgląd, kopiowanie, wprowadzanie zmian lub wynoszenie danych osobowych (kontrola nośników danych);

c. uniemożliwić niedozwolone wprowadzanie danych do kartoteki, jak również wszelkiego typu niedozwolone wprowadzanie zmian lub dokonywanie zatarcia danych osobowych (kontrola przy wprowadzaniu danych);

d. uniemożliwić, aby system komputerowego przetwarzania danych, był wykorzystany przez osoby nieuprawnione za pomocą urządzeń do przekazywania danych (kontrola korzystania z danych);

e. zapewnić, że przy korzystaniu z komputerowego systemu przetwarzania danych, osoby upoważnione mogą mieć dostęp jedynie do tych danych, do których mają prawo (kontrola dostępu);

f. zapewnić, że może zostać sprawdzone i stwierdzone, którym organom mogą być przekazane dane osobowe za pośrednictwem urządzeń do przekazywania danych (kontrola przekazywania);

g. zapewnić, że może zostać sprawdzone i stwierdzone a posteriori, jakie dane osobowe zostały wprowadzone do komputerowego systemu przetwarzania danych, w jakim momencie to nastąpiło i przez jakie osoby zostało to wykonane (kontrola wprowadzania danych);

h. uniemożliwić, aby w czasie przekazywania danych osobowych jak również przy przekazywaniu nośników danych, mogły one być czytane, kopiowane, modyfikowane lub zacierane w sposób niedozwolony (kontrola nośników).

2. Każda z Układających się Stron, zobowiązana jest podjąć odpowiednie działania w celu zapewnienia zabezpieczenia danych podczas przekazywania ich organom  znajdującym się poza terytoriami Układających się Stron. O działaniach tych musi być informowany wspólny organ kontrolny.

3. Do przetwarzania danych dotyczących własnego działu krajowego Systemu Informacji Schengen, każda z Układających się Stron może wyznaczyć jedynie odpowiednio wykwalifikowane i podlegające kontroli bezpieczeństwa osoby.

4. Układająca się Strona, która jest odpowiedzialna za bazę techniczną Systemu Informacji Schengen podejmuje działania odnośnie tego Systemu zgodnie z zapisem zawartym w Ustępach 1 do 3.

Rozdział 4

Podział kosztów [utrzymania] Systemu Informacji Schengen

Artykuł 119

1. Koszty zainstalowania i wykorzystania bazy technicznej wyszczególnionej w Artykule 92 Ustęp 3, w tym połączeń kablowych działów krajowych Systemu Informacji Schengen z bazą techniczną, są ponoszone wspólnie przez Układające się Strony. Część przypadająca na każdą z Układających się Stron jest obliczana według udziału każdej z Układających się Stron w podstawie opodatkowania (podatek od wartości dodanej) w rozumieniu Artykułu 2 Ustęp 1 punkt c Decyzji Rady Wspólnot Europejskich z dnia 24 czerwca 1988 dotyczącej Wspólnotowych środków własnych.

2. Koszty zainstalowania i wykorzystania działu krajowego Systemu Informacji Schengen są ponoszone oddzielnie przez każdą z Układających się Stron. 

Tytuł V

Transport i przepływ towarów

Artykuł 120

1. Układające się Strony czuwać będą wspólnie nad tym, aby ich przepisy prawa wewnętrznego, regulaminowe lub administracyjne nie stanowiły przeszkody, w sposób nieuzasadniony, dla przepływu towarów przez ich granice wewnętrzne.

2. Układające się Strony ułatwiają przepływ towarów przez ich granice wewnętrzne dokonując działań formalnych związanych z zakazem i ograniczeniami podczas odclania towarów przeznaczonych do konsumpcji. Według uznania zainteresowanego, odclenie może zostać przeprowadzone albo wewnątrz kraju albo na granicy wewnętrznej. Układające się Strony starać się będą dążyć do przeprowadzania odclenia wewnątrz kraju.

3. O ile ułatwienia przewidziane w paragrafie 2, w pewnych dziedzinach, nie będą mogły zostać zrealizowane w całości lub częściowo, Układające się Strony będą starały się uzgadniać warunki między sobą lub w ramach Wspólnot Europejskich.

Niniejszy paragraf ma zastosowanie w szczególności odnośnie kontroli przestrzegania reglamentacji dotyczącej zezwoleń na transport i kontroli technicznej środków transportu, kontroli weterynaryjnej, policji weterynaryjnej, sanitarnej kontroli weterynaryjnej, kontroli fito-sanitarnej jak również kontroli dotyczącej transportu towarów niebezpiecznych i odpadów.

4. Układające się Strony starać się będą ujednolicać formalności związane z ruchem towarowym na granicach zewnętrznych i kontrolować przestrzeganie tychże formalności zgodnie z wspólnie przyjętymi zasadami. W tym celu, Układające się Strony będą ściśle współpracować w ramach prac Komitetu Wykonawczego, Wspólnot Europejskich i w ramach innych organizacji międzynarodowych.

Artykuł 121

1. Układające się Strony, w poszanowaniu prawa wspólnotowego, rezygnują z kontrolowania i z obowiązku przedkładania zaświadczeń fito-sanitarnych przewidzianych dla niektórych roślin i produktów roślinnych.

Komitet Wykonawczy uchwala listę roślin i produktów roślinnych, dla których ma zastosowanie procedura upraszczająca przewidziana w poprzednim zdaniu. Komitet Wykonawczy może modyfikować tą listę i ustala datę wprowadzenia w życie zgodnie z wprowadzonymi zmianami. Układające się Strony informują się wzajemnie o podjętych decyzjach.

2. W wypadku niebezpieczeństwa jakie może spowodować wprowadzanie lub rozprzestrzenianie organizmów szkodliwych, Układająca się Strona, może zwrócić się o czasowe przywrócenie i stosowanie działań kontrolnych zalecanych przez prawo wspólnotowe. Poinformuje o tym bezzwłocznie pozostałe Układające się Strony podając na piśmie powody podjętej przez siebie decyzji. 

3. Zaświadczenie fito-sanitarne może być nadal wykorzystane jako zaświadczenie wymagane zgodnie z ustawą o ochronie gatunków.

4. Na przedłożony wniosek, właściwy organ wydaje zaświadczenie fito-sanitarne kiedy towar przeznaczony jest w części lub w całości do ponownego eksportu, o ile przestrzegane są wymogi fito-sanitarne dotyczące roślin lub produktów roślinnych, których to dotyczy.

Artykuł 122

1. Układające się Strony wzmacniać będą współpracę w celu zapewnienia bezpieczeństwa transportu towarów niebezpiecznych i zobowiązują się ujednolicać przepisy prawa wewnętrznego wprowadzane zgodnie z obowiązującymi Konwencjami międzynarodowymi. Ponadto zobowiązują się w szczególności zachować odpowiedni poziom zabezpieczenia odnośnie:

a. ujednolicania wymagań w dziedzinie kwalifikacji zawodowych kierowców;

b. ujednolicania warunków i częstotliwości kontroli przeprowadzanej w czasie transportu i w przedsiębiorstwach;

c. ujednolicania kwalifikowania wykroczeń i przepisów prawnych dotyczących stosowanych sankcji;

d. zapewnienia stałej wymiany informacji jak również przekazywania zdobytych doświadczeń w związku z podjętymi działaniami i przeprowadzonymi kontrolami.

2. Układające się Strony wzmacniają współpracę w celu przeprowadzania kontroli przy przewożeniu przez granice wewnętrzne odpadów niebezpiecznych i odpadów bezpiecznych.

W tym celu, Układające się Strony starać się będą przyjąć wspólne stanowisko odnośnie wprowadzenia zmian w dyrektywach wspólnotowych dotyczących kontroli i zarządzania niebezpiecznymi odpadami i przyjęcia aktów wspólnotowych dotyczących odpadów bezpiecznych w celu stworzenia wystarczającej infrastruktury do ich eliminowania, a także w celu ustanowienia na wyższym poziomie ujednoliconych norm eliminowania odpadów.

W oczekiwaniu na ustanowienie wspólnotowych przepisów dotyczących odpadów bezpiecznych, kontrola przewozu tych odpadów przeprowadzana będzie na podstawie specjalnej procedury pozwalającej na kontrolowanie przewozu w punkcie docelowym w czasie przetwarzania odpadów.

Postanowienia Ustępu 1, akapit 2, mają także zastosowanie do niniejszego paragrafu.

Artykuł 123

1. Układające się Strony zobowiązują się konsultować się w celu zniesienia obowiązku wydawania wymaganej obecnie licencji na eksport produktów strategicznych przemysłowo i, w razie konieczności, zastąpić wymienioną powyżej licencję bardziej elastyczną procedurą, o ile kraj pierwszego przeznaczenia i kraj docelowy są Układającymi się Stronami. 

Z zastrzeżeniem tych konsultacji, a także w celu zapewnienia skuteczności kontroli, gdyby okazała się ona konieczna, Układające się Strony starać się będą poprzez ścisłe koordynowanie działań, przekazywać sobie potrzebne informacje z uwzględnieniem przepisów prawa wewnętrznego.

2. Odnośnie produktów innych niż strategiczne produkty i technologie przemysłowe wymienione w Ustępie 1, Układające się Strony starać się będą z jednej strony dokonywać formalności eksportowych wewnątrz kraju i ujednolicać swoje procedury kontrolne z drugiej. 

3. W ramach celów określonych w Ustępach 1 i 2 powyżej, Układające się Strony podejmą konsultacje z innymi zainteresowanymi partnerami.

Artykuł 124

Liczba i natężenie kontroli towarów w przepływie podróżnych na granicach wewnętrznych będzie zredukowana do możliwie niskiego poziomu. Dalsze ich redukowanie i ostateczne ich zniesienie zależą od stopniowego wprowadzania ulg dla podróżnych i od rozwoju przyszłych przepisów stosowanych w ruchu granicznym podróżnych.

Artykuł 125

1. Układające się Strony zawierają porozumienia odnośnie oddelegowania oficerów łącznikowych z administracji celnej.

2. Oddelegowanie oficerów łącznikowych ma na celu promowanie i przyśpieszenia współpracy między Układającymi się Stronami w ogólności, a szczególnie w ramach istniejących Konwencji i aktów wspólnotowych dotyczących wzajemnej pomocy.

3. Oficerowie łącznikowi pełnią funkcję konsultacyjną i wspomagającą. Nie są oni uprawnieni  do podejmowania z własnej inicjatywy działań podlegających administracji celnej. Dostarczają oni informacji i pełnią swoją misję w ramach zaleceń, które są im przekazywane przez tą Układającą się Stronę, która ich oddelegowała. 

Tytuł VI

Ochrona danych osobowych

Artykuł 126

1. Odnośnie komputerowego przetwarzania danych osobowych przekazywanych zgodnie z niniejszą Konwencją, każda z Układających się Stron, najpóźniej z chwilą wejścia w życie niniejszej Konwencji, wprowadzi konieczne przepisy w celu zapewnienia takiego poziomu ochrony danych osobowych, jaki będzie przynajmniej równy temu, który wynika z zasad przyjętych w Konwencji Rady Europy z dnia 28 stycznia 1981 o ochronie osób w komputerowym przetwarzaniu danych osobowych.

2. Przekazywanie danych osobowych przewidziane niniejszą Konwencją może mieć miejsce jedynie wówczas, gdy przepisy o ochronie danych osobowych przewidziane w Ustępie 1 wejdą w życie na terytorium Układających się Stron, których dotyczy przekazywanie danych.

3. Ponadto, odnośnie komputerowego przetwarzania danych osobowych przekazywanych zgodnie z niniejszą konwencją, mają zastosowanie postanowienia przedstawione poniżej:

a. dane te mogą być wykorzystane przez Układająca się Stronę przyjmującą jedynie w celu, w jakim niniejsza Konwencja przewiduje przekazywanie tego rodzaju danych; wykorzystanie danych w innym celu jest możliwe jedynie po uprzednim zezwoleniu udzielonym przez przekazującą Układającą się Stronę a także w poszanowaniu ustawodawstwa przyjmującej Układającej się Strony; zezwolenie może być przyznane o ile zezwala na to prawo wewnętrzne przekazującej Układającej się Strony;

b. dane te mogą być wykorzystywane jedynie przez organa sądowe, służby i organa, które wykonują zadania lub pełnią funkcję w ramach celów wyszczególnionych w punkcie a.;

c. Układająca się Strona, która przekazuje dane jest zobowiązana czuwać nad ich dokładnością; jeżeli stwierdzi, ze swej własnej inicjatywy, lub na wniosek osoby, której to dotyczy, że zostały przekazane informacje błędne lub takie, które nie powinny zostać przekazane, ta lub te Układające się Strony otrzymujące dane muszą o tym być bezzwłocznie poinformowane; ta ostatnia lub te ostatnie [Układające się Strony] są zobowiązane do wprowadzenia poprawek lub do zatarcia danych lub do zamieszczenia informacji, że dane te są błędne lub że nie powinny zostać były przekazane;

d. Układająca się Strona nie może powoływać się na fakt, że inna Układająca się Strona przekazała błędne informacje w celu zrzucenia z siebie odpowiedzialności spoczywającej na niej zgodnie z przepisami prawa wewnętrznego w związku z naruszeniem praw danej osoby; jeżeli Układająca się Strona jest zobowiązana do odszkodowania w związku z wykorzystaniem przekazanych przez nią błędnych danych, Układająca się Strona, która przekazała te dane zwraca całość kwoty, jaką przekazała jako odszkodowanie przyjmująca Układająca się Strona;

e. przekazywanie i przyjmowanie danych osobowych musi być zapisywane w rejestrze, z którego te dane pochodzą a także w rejestrze, do którego są one wprowadzane;

f. wspólny organ kontrolny wyszczególniony w Artykule 115 może, na wniosek jednej z Układających się Stron, wydać opinię dotyczącą trudności wynikających ze stosowania i interpretacji niniejszego Artykułu.

4. Niniejszy Artykuł nie stosuje się przy przekazywaniu danych przewidzianym w Tytule II, Rozdział 7 i w Tytule IV. Ustęp 3 nie stosuje się przy przekazywaniu danych przewidzianym w Tytule III, Rozdziały 2,3,4 i 5.

Artykuł 127

1. Kiedy dane osobowe są przekazywane zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji innej Układającej się Stronie, postanowienia zawarte w Artykule 126 mają zastosowanie w wypadku przekazywania danych pochodzących z rejestru nie skomputeryzowanego i ich wprowadzania do rejestru nie skomputeryzowanego.

2. Kiedy w wypadkach innych niż te, które są przewidziane w Artykule 126 Ustęp 1 lub w Ustępie 1 niniejszego Artykułu, dane osobowe są przekazywane innej Układającej się Stronie zgodnie z zapisem niniejszej Konwencji, ma zastosowanie Artykuł 126, Ustęp 3 z wyłączeniem punktu e. Ponadto mają zastosowanie następujące postanowienia:

a. przekazywanie i przyjmowanie danych osobowych jest rejestrowane w formie pisemnej; obowiązek ten nie ma zastosowania w wypadku, gdy nie jest konieczne w celu wykorzystania rejestrowanie danych, w szczególności kiedy dane nie są wykorzystywane lub są wykorzystywane jedynie przez krótki okres czasu;

b. przyjmująca Układająca się Strona zapewnia wykorzystanie otrzymanych danych na poziomie ochrony przynajmniej takim, jaki przewidują przepisy prawa wewnętrznego przy wykorzystywaniu danych o podobnym znaczeniu;

c. dostęp do danych i warunki na jakich dostęp ten jest przyznawany, są regulowane przepisami prawa wewnętrznego tej Układającej się Strony, do której osoba, której to dotyczy, skierowała wniosek.

3. Niniejszy Artykuł nie ma zastosowania przy przekazywaniu danych przewidzianym w Tytule II, Rozdział 7, przy Tytule III, Rozdziały 2,3,4 i 5 i przy Tytule IV.

Artykuł 128

1. Przekazywanie danych osobowych przewidziane w niniejszej Konwencji może nastąpić jedynie wówczas, gdy Układające się Strony, których dotyczy przekazywanie danych, zobowiążą krajowy organ kontrolny do wykonania niezależnej kontroli odnośnie przestrzegania postanowień Artykułów 126 i 127 a także postanowień przyjętych do ich zastosowania przy przetwarzaniu danych osobowych w rejestrach. 

2. Jeżeli Układająca się Strona, zgodnie z jej przepisami prawa wewnętrznego, zobowiązała organ kontrolny do przeprowadzenia w jednej lub w kilku dziedzinach niezależnej kontroli dotyczącej przestrzegania postanowień w dziedzinie ochrony danych osobowych nie wprowadzonych do rejestru, ta sama Układająca się Strona zobowiązuje ten sam organ kontrolny do nadzorowania przestrzegania postanowień niniejszego Tytułu w odpowiednich dziedzinach.

3. Niniejszy Artykuł nie ma zastosowania przy przekazywaniu danych przewidzianym w Tytule II, Rozdział 7 i w Tytule III, Rozdziały 2,3,4 i 5.

Artykuł 129

Jeżeli chodzi o przekazywanie danych osobowych zgodnie z zastosowaniem Tytułu III, Rozdział I, Układające się Strony zobowiązują się, bez uszczerbku dla postanowień zawartych w Artykułach 126 i 127, do zapewnienia poziomu ochrony danych osobowych zgodnie z Rekomendacją R (87) z 15 do 17 września 1987 Komitetu Ministrów Rady Europy zmierzającą do uregulowania wykorzystania danych osobowych w zakresie działań policyjnych. Ponadto, jeżeli chodzi o przekazywanie danych zgodnie z zapisem zawartym w Artykule 46, mają zastosowanie następujące postanowienia:

a. dane mogą być wykorzystywane przez otrzymującą Układającą się Stronę jedynie w celu wskazanym przez przekazującą Układającą się Stronę i przy przestrzeganiu warunków narzuconych przez tą Układającą się Stronę;

b. dane mogą być przekazywane jedynie służbom i organom policyjnym; przekazywanie danych innym służbom może nastąpić jedynie po uzyskaniu wcześniejszej zgody od Układającej się Strony, która dane te przekazała;

c. na przedłożony wniosek, otrzymująca Układająca się Strona informuje przekazującą Układającą się Stronę o sposobie wykorzystania danych i o wyniku uzyskanym na podstawie otrzymanych danych.

Artykuł 130

Jeżeli dane osobowe są przekazywane za pośrednictwem oficera łącznikowego wymienionego w Artykule 47 lub w Artykule 125, postanowienia niniejszego Tytułu mają zastosowanie jedynie wówczas, gdy ten oficer łącznikowy przekazuje dane tej Układającej się Stronie, która oddelegowała go na terytorium innej Układającej się Strony. 

Tytuł VII

Komitet Wykonawczy

Artykuł 131

1. W celu stosowania niniejszej Konwencji, powołany zostaje Komitet Wykonawczy.

2. Bez uszczerbku dla szczególnych kompetencji, jakie zostały mu przyznane na mocy niniejszej Konwencji, Komitet Wykonawczy ma za zadanie czuwać nad prawidłowym stosowaniem niniejszej Konwencji.

  Artykuł 132

1. Każda z Układających się Stron dysponuje jednym miejscem w Komitecie Wykonawczym. Układające się Strony są reprezentowane w Komitecie Wykonawczym przez Ministra odpowiedzialnego za realizację niniejszej Konwencji; mogą mu towarzyszyć potrzebni mu eksperci, którzy również mogą uczestniczyć w obradach.

2. Komitet Wykonawczy przyjmuje uchwały jednomyślnie. Komitet Wykonawczy ustala tryb działania i w tym względzie może przewidzieć pisemną procedurę przy podejmowaniu decyzji.

3. Na wniosek przedstawiciela Układającej się Strony, ostateczna decyzja dotycząca projektu, odnośnie którego Komitet Wykonawczy przyjął uchwałę, może być odłożona na maksimum dwa miesiące po przedstawieniu projektu.

4. Komitet Wykonawczy w celu przygotowania decyzji lub w związku z innymi pracami, może powołać grupy robocze, w których skład wchodzą przedstawiciele administracji Układających się Stron.

Artykuł 133

Komitet Wykonawczy spotyka się kolejno na terytorium każdej z Układających się Stron. Spotyka się tak często, jak wymaga tego właściwe wykonywanie powierzonych mu zadań. 

Tytuł VIII

Postanowienia końcowe

Artykuł 134

Postanowienia niniejszej Konwencji stosują się jedynie w zakresie w jakim są zgodne z prawem wspólnotowym.

Artykuł 135

Postanowienia niniejszej Konwencji stosują się z zastrzeżeniem postanowień Konwencji Genewskiej z 28 lipca 1951 o statusie uchodźców poprawionej Protokołem z Nowego Yorku z dnia 31 stycznia 1967 roku.

  Artykuł 136

1. Układająca się Strona, która zamierza podjąć z Państwem Trzecim negocjacje dotyczące kontroli granicznej informuje o tym w odpowiednim czasie pozostałe Układające się Strony.

2. Żadna z Układających się Stron nie zawrze porozumień z jednym lub kilkoma Państwami Trzecimi odnośnie uproszczenia lub zniesienia kontroli granicznej bez wcześniejszej zgody pozostałych Układających się Stron, przy zastrzeżeniu prawa Państw członkowskich Wspólnot Europejskich do wspólnego zawierania tego rodzaju porozumień.

3. Postanowienia zawarte w Ustępie 2 nie mają zastosowania do porozumień dotyczących małego ruchu granicznego, z chwilą gdy w ramach tych porozumień przestrzegane są wyjątki i warunki określone zgodnie z Artykułem 3, Ustęp 1.

Artykuł 137

Niniejsza Konwencja nie może stanowić przedmiotu zastrzeżeń z wyjątkiem tych, które wymienione są w Artykule 60.

Artykuł 138

Postanowienia niniejszej Konwencji, w przypadku Republiki francuskiej, mają zastosowanie jedynie dla europejskiego obszaru Republiki francuskiej.

Postanowienia niniejszej Konwencji, w przypadku Królestwa Holandii, mają zastosowanie jedynie dla europejskiego obszaru Królestwa. 

Artykuł 139

1. Niniejsza Konwencja zostanie poddana ratyfikacji, zatwierdzeniu lub akceptacji. Dokumenty ratyfikacji, zatwierdzenia lub akceptacji zostaną złożone rządowi Wielkiego Księstwa Luksemburga; ten ostatni notyfikuje otrzymanie dokumentów wszystkim Układającym się Stronom.

2. Niniejsza Konwencja wchodzi w życie pierwszego dnia drugiego miesiąca po złożeniu dokumentów ratyfikacji, zatwierdzenia lub akceptacji. Postanowienia dotyczące powołania, działalności i kompetencji Komitetu Wykonawczego mają zastosowanie z chwilą wejścia w życie niniejszej Konwencji. Pozostałe postanowienia mają zastosowanie od pierwszego dnia trzeciego miesiąca od wejścia w życie niniejszej Konwencji.

3. Rząd Wielkiego Księstwa Luksemburga notyfikuje datę wejścia w życie wszystkim Układającym się Stronom.

Artykuł 140

1. Każde z państw członkowskich Wspólnot Europejskich może stać się Stroną niniejszej Konwencji. Przystąpienie do niniejszej Konwencji może nastąpić na podstawie układu zawartego między tym Państwem i Układającymi się Stronami.

2. Układ ten podlega ratyfikacji, zatwierdzeniu lub akceptacji przez przystępujące Państwo i przez każdą z Układających się Stron. Wchodzi on w życie pierwszego dnia drugiego miesiąca po złożeniu ostatniego dokumentu ratyfikacji, zatwierdzenia lub akceptacji.

Artykuł 141

1. Każda z Układających się Stron może przekazać depozytariuszowi propozycje mające na celu wprowadzenie zmian do niniejszej Konwencji. Depozytariusz przekazuje tą propozycję pozostałym Układającym się Stronom. Na wniosek Układającej się Strony, Układające się Strony ponownie badają postanowienia niniejszej Konwencji jeżeli ich zdaniem sytuacja powoduje zasadniczą zmianę warunków jakie istniały w chwili wejścia niniejszej Konwencji w życie.

2. Układające się Strony na mocy wspólnego porozumienia uchwalają zmiany w niniejszej Konwencji.

3. Wprowadzone zmiany wchodzą w życie pierwszego dnia drugiego miesiąca od daty złożenia ostatniego dokumentu ratyfikacji, zatwierdzenia lub akceptacji. 

Artykuł 142

1. Kiedy między Państwami członkowskimi Wspólnot Europejskim zostają zawarte porozumienia w celu realizowania obszaru bez granic wewnętrznych, Układające się Strony uzgadniają warunki na jakich postanowienia niniejszej Konwencji mogą być zastąpione lub zmodyfikowane w zależności od odpowiednich postanowień ujętych w wymienionych powyżej porozumieniach.

Układające się Strony uwzględniają w tym względzie to, że postanowienia niniejszej Konwencji mogą przewidywać szerszą współpracę aniżeli wynika to z postanowień zawartych w cytowanych powyżej porozumieniach.

Postanowienia sprzeczne z tymi, które zostały przyjęte przez Państwa członkowskie Wspólnot Europejskich są dostosowywane w każdym konkretnym przypadku.

2. Zmiany, które Strony Układające się uznają za konieczne w niniejszej Konwencji, poddane są ratyfikacji, zatwierdzeniu lub akceptacji. Postanowienia zawarte w Artykule 141 Ustęp 3 mają zastosowanie przy czym modyfikacje nie wejdą w życie zanim nie wejdą w życie cytowane powyżej porozumienia zawarte między Państwami członkowskimi Wspólnot Europejskich. 

Na dowód czego, niżej podpisani, właściwie do tego upełnomocnieni podpisali niniejszą Konwencję.

Sporządzono w Schengen dnia dziewiętnastego czerwca tysiąc dziewięćset dziewięćdziesiątego roku, w językach niemieckim, francuskim i holenderskim, przy czym trzy teksty są jednakowo autentyczne; oryginał zostało złożony został w Archiwum Rządu Wielkiego Księstwa Luksemburga, który przekaże uwierzytelniony odpis każdej z Układających się Stron.

W imieniu Rządu Królestwa Belgii

W imieniu Rządu Republiki Federalnej Niemiec

W imieniu Rządu Republiki francuskiej

W imieniu Rządu Wielkiego Księstwa Luksemburga

W imieniu Rządu Królestwa Holandii

Akt końcowy

Wraz ze złożeniem podpisów na Konwencji mającej za podstawę zastosowanie Układu z Schengen z dnia 14 czerwca 1985 roku zawartego między Rządami Państw Unii Gospodarczej Beneluksu, Republiki Federalnej Niemiec i Republiki francuskiej dotyczącego stopniowego znoszenia kontroli na wspólnych granicach, Układające się Strony przyjęły następujące deklaracje:

1. Wspólna Deklaracja dotycząca Artykułu 139

Państwa sygnatariusze informują się wzajemnie, przed wejściem w życie Konwencji, o wszystkich okolicznościach, które są istotne w dziedzinach objętych Konwencją i w celu wprowadzenia jej w życie.

Konwencja zostanie wprowadzona w życie jedynie wówczas, gdy warunki poprzedzające zastosowanie Konwencji będą spełnione przez Państwa sygnatariusze i kiedy kontrola na granicach zewnętrznych będzie skuteczna.

2. Wspólna Deklaracja dotycząca Artykułu 4.

Układające się Strony zobowiązują się wykonać wszelkie możliwe działania w celu przestrzegania przez wszystkie Strony wyznaczonego terminu i w celu zapobiegania wszelkim brakom w zabezpieczeniu [granic]. Przed dniem 31 grudnia 1992 roku Komitet Wykonawczy dokona oceny postępu prac. Królestwo Holandii podkreśla, że nie można wykluczyć trudności jakie pojawić się mogą na konkretnych lotniskach, przy czym nie będą one stanowić zagrożenia dla bezpieczeństwa. Pozostałe Układające się Strony uwzględnią tę sytuację przy czym nie będą z tego wynikać trudności dla rynku wewnętrznego. 

W wypadku wystąpienia trudności, Komitet Wykonawczy przeanalizuje możliwie najlepsze warunki równoczesnego stosowania odpowiednich działań na tych lotniskach.

3. Wspólna Deklaracja dotycząca Artykułu 71 Ustęp 2. 

O ile w ramach wewnętrznej polityki zapobiegania i leczenia uzależnień spowodowanych narkotykami i środkami psychotropowymi jedna z Układających się Stron odstąpi od zasady wyszczególnionej w Artykule 71 Ustęp 2, wszystkie Układające się Strony podejmą konieczne działania administracyjne i karne w celu zapobiegania i zwalczania niedozwolonego importu i eksportu wymienionych powyżej produktów i środków w szczególności w kierunku innych Układających się Stron.

4. Układające się Strony, w poszanowaniu prawa wspólnotowego, rezygnują z kontroli i obowiązku przedkładania zaświadczeń fito-sanitarnych przewidzianych prawem wspólnotowym odnośnie roślin i produktów roślinnych

a. wyszczególnionych w punkcie 1 lub

b. wyszczególnionych w punktach 2 do 6 i które pochodzą z jednej z Układających się Stron.

1. Kwiaty cięte i części kwiatów ozdobnych :

Castanea

Chrysathemum

Dendrathema

Dianthus

Gladiolus

Gypsophila

Prunus

Quercus

Rosa

Salix

Syringa

Vitis

2. Świeże owoce:

Citrus

Cydonia

Malus

Prunus

Pyrus

3. Drzewo

Castanea

Quercus

4. Środowisko uprawy składające się w części lub w całości z ziemi lub stałej materii organicznej takiej jak części roślin, torf i kora z humusem, nie składająca się w całości z torfu.

5. Nasiona

6. Wymienione poniżej i znajdujące się na liście NC (Urzędowa lista terminów celnych opublikowana w Dzienniku Urzędowym Wspólnot Europejskich z 7 września 1987 roku) rośliny żyjące.

Kod NC

0601 20 30     Bulwy, cebulki, kłęby, korzenie bulwiaste i kłącza rosnące lub kwitnące: orchidee, hiacynty, narcyzy, tulipany

0601 20 90     Bulwy, cebulki, kłęby, korzenie bulwiaste i kłącza rosnące lub kwitnące: inne.

0602 30 10     Rhododendron simsii (Azalea indica)

0602 99 51     Rośliny zewnętrzne: rośliny wieloletnie

0602 99 59     Rośliny zewnętrzne: inne

0602 99 91     Rośliny ozdobne (pokojowe) : rośliny w pączkach lub z kwiatami, z wyjątkiem kaktusowatych

0602 99 99     Rośliny ozdobne (pokojowe) : inne

5. Wspólna Deklaracja dotycząca wewnętrznej polityki w dziedzinie przyznawania azylu

Układające się Strony dokonają przeglądu polityki wewnętrznej w dziedzinie przyznawania azylu w celu ujednolicenia tejże polityki.

6. Wspólna Deklaracja dotycząca Artykułu 132

Układające się Strony informują parlamenty swoich Państw o wprowadzeniu w życie niniejszej Konwencji.

Sporządzono w Schengen dnia dziewiętnastego czerwca tysiąc dziewięćset dziewięćdziesiątego roku, w językach niemieckim, francuskim i holenderskim, przy czym trzy teksty są jednakowo autentyczne; oryginał dokumentu złożony został w Archiwum Rządu Wielkiego Księstwa Luksemburga, który przekaże uwierzytelniony odpis każdej z Układających się Stron.

W imieniu Rządu Królestwa Belgii

W imieniu Rządu Republiki Federalnej Niemiec

W imieniu Rządu Republiki francuskiej

W imieniu Rządu Wielkiego Księstwa Luksemburga

W imieniu Rządu Królestwa Holandii

Protokół

W uzupełnieniu Aktu Końcowego Konwencji mającej za podstawę zastosowanie Układu z Schengen z dnia 14 czerwca 1985 roku, między Rządami Państw Unii Gospodarczej Beneluksu, Republiki Federalnej Niemiec i Republiki francuskiej dotyczącej stopniowego znoszenia kontroli na wspólnych granicach, Układające się Strony przyjęły następującą wspólną Deklarację i przyjęły do wiadomości jednostronne deklaracje złożone zgodnie z cytowaną Konwencją:

I. Deklaracja dotycząca zakresu stosowania

Układające się Strony stwierdzają co następuje: po zjednoczeniu dwóch Państw niemieckich, zakres stosowania, w prawie międzynarodowym, poszerzony zostanie na aktualny obszar Niemieckiej Republiki Demokratycznej.

II. Deklaracja Republiki Federalnej Niemiec dotycząca interpretacji Konwencji

1. Konwencja zostaje przyjęta z uwzględnieniem perspektywy zjednoczenia dwóch Państw niemieckich.

Niemiecka Republika Demokratyczna nie jest krajem obcym w stosunku do Republiki Federalnej Niemiec.

Artykuł 135 nie ma zastosowania w stosunkach między Republiką Federalną Niemiec i Niemiecką Republiką Demokratyczną.

2. Niniejsza Konwencja nie stanowi uszczerbku dla zasad ustalonych poprzez wymianę not niemiecko-austriackich z 20 sierpnia 1984 roku dotyczących zredukowania kontroli na wspólnych granicach dla obywateli obu tych Państw. Zasady te będą jednakże obowiązywać z uwzględnieniem przepisów bezpieczeństwa i emigracji Układających się Stron z Schengen tak, aby ułatwienia te ograniczone były w praktyce do obywateli austriackich. 

III. Deklaracja Królestwa Belgii dotycząca Artykułu 67

Postępowanie, które stosowane będzie w skali wewnętrznej odnośnie przejmowania wykonania wyroku wydanego przez obcy sąd nie będzie postępowaniem dotyczącym transferu osób skazanych między państwami, lecz postępowaniem szczególnym, które zostanie określone w czasie ratyfikowania niniejszej Konwencji. 

Sporządzono w Schengen dnia dziewiętnastego czerwca tysiąc dziewięćset dziewięćdziesiątego roku, w językach niemieckim, francuskim i holenderskim, przy czym trzy teksty są jednakowo autentyczne; oryginał dokumentu złożony został w Archiwum Rządu Wielkiego Księstwa Luksemburga, który przekaże uwierzytelniony odpis każdej z Układających się Stron.

W imieniu Rządu Królestwa Belgii

W imieniu Rządu Republiki Federalnej Niemiec

W imieniu Rządu Republiki francuskiej

W imieniu Rządu Wielkiego Księstwa Luksemburga

W imieniu Rządu Królestwa Holandii

Wspólna Deklaracja

Ministrów i Sekretarzy Stanu 

zgromadzonych w Schengen 19 czerwca 1990 roku

Rządy Układających się Stron Układu z Schengen podejmą lub prowadzić będą dalsze rozmowy między innym w następujących dziedzinach:

- poprawa i uproszczenie działań w dziedzinie ekstradycji;

- poprawa współpracy odnośnie ścigania wykroczeń w dziedzinie ruchu drogowego;

- wzajemne uznanie decyzji o pozbawieniu uprawnień do kierowania pojazdami silnikowymi;

- możliwość wzajemnego egzekwowania kary grzywny;

- ustanowienie zasad dotyczących wzajemnego przekazywania ścigania karnego, w tym możliwość transferowania oskarżonego do jego kraju;

- ustanowienie zasad dotyczących repatriacji nieletnich, których w sposób nielegalny pozbawiono wykonywanej nad nimi opieki rodzicielskiej;

- dalsze upraszczanie kontroli w handlowym przepływie towarów.

Deklaracja Ministrów i Sekretarzy Stanu

Dnia 19 czerwca 1990 roku, przedstawiciele  Rządów Królestwa Belgii, Republiki Federalnej Niemiec, Republiki francuskiej, Wielkiego Księstwa Luksemburga i Królestwa Holandii podpisali w Schengen Konwencję mającą za podstawę Układu podpisany w Schengen w dniu 14 czerwca 1985 roku między Rządami Państw Unii gospodarczej Beneluksu, Republiki Federalnej Niemiec i Republiki francuskiej dotyczący stopniowego znoszenia kontroli na wspólnych granicach.

Przy tej okazji, złożyli oni następującą Deklarację:

- Układające się Strony uznają, że Konwencja stanowi ważny etap w celu stworzenia przestrzeni bez granic wewnętrznych i stanowi to podstawę do dalszych prac Państw Członkowskich Wspólnot Europejskich.

- Ministrowie i Sekretarze Stanu, uwzględniając ryzyko w dziedzinie bezpieczeństwa i nielegalnej imigracji, podkreślają konieczność wprowadzenia skutecznej kontroli na granicach zewnętrznych zgodnie z zasadami przewidzianymi w Artykule 6. Układające się Strony będą w szczególności promować ujednolicenie metod pracy przy kontroli i nadzorze granic w celu wprowadzenia jednolitych zasad.

Komitet Wykonawczy zbada ponadto wszelkie potrzebne działania w celu wprowadzenia ujednoliconej i skutecznej kontroli granic zewnętrznych, jak również ich praktyczne zastosowanie. Działania te obejmować będą środki pozwalające określić warunki wjazdu cudzoziemców na terytorium Układającej się Strony, stosowanie tych samych zasad w wypadku odmowy wjazdu, opracowanie wspólnego podręcznika dla funkcjonariuszy odpowiedzialnych za nadzór granic i promowanie jednolitego standardu kontroli granic zewnętrznych poprzez wspólną wymianę wizyt roboczych.

Przy okazji podpisania Konwencji, zatwierdzili oni ponadto  decyzję Głównej Grupy Negocjacyjnej o powołaniu grupy roboczej odpowiedzialnej za:

- zanim wejdzie w życie Konwencja, informowanie Głównej Grupy Negocjacyjnej o wszystkich istotnych dla celów i dla wprowadzenia w życie Konwencji okolicznościach, w szczególności o postępach w ujednolicaniu przepisów ustawowych w ramach zjednoczenia obu Państw Niemieckich,

- konsultowanie się wzajemne odnośnie ewentualnych skutków ujednolicania polityk i skutków uwarunkowań na wprowadzenie w życie Konwencji,

- opracowanie konkretnych działań w perspektywie przepływu cudzoziemców zwolnionych z obowiązku posiadania wizy zanim wejdzie w życie Konwencja i przedstawienie propozycji w celu ujednolicenia kontroli osób na przyszłych granicach zewnętrznych. 

Sporządzono w Schengen dnia dziewiętnastego czerwca tysiąc dziewięćset dziewięćdziesiątego roku, w językach niemieckim, francuskim i holenderskim, przy czym trzy teksty są jednakowo autentyczne; oryginał dokumentu złożony został w Archiwum Rządu Wielkiego Księstwa Luksemburga, który przekaże uwierzytelniony odpis każdej z Układających się Stron.
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